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EL LIBRO DEL PROFETA 



ISAÍAS. 



•I 



Non gonturbbris in labore príE TíGdio: nam Deus 
est causa omnis boni operis : qui reddit uniguique 
propriam mercedem, segundum piam intentionem, in 

COELIS. DlGlT DOMINUS IN EVANGELIO. « Qui DEDERIT PO- 
TUM CALIGEM AQU^ FRIQIDíB SITIENTI, NON PERDET MER- 
CEDEM SUAM. » MULTO MAGIS , QUI DAT AQUAM YIVAM 
SAPIENTIiE SALUTARIS LEGENTI IN LlBRO DÍGITO DeI SGRIP- 
TO, NON PERDET MERGEDEM SUAM IN GoELO.» 

[Doctrináis Juvenum . 3 7 7 . J 
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EL 
LIBRO DEL PROFETA 

ISiiiS, 

TRADU'/JDO AL CASTRLLAKO SEGÚN EL TEXTO HRBRRO 
<le Van Der HooghI. 

POR 

LUIS DE USÓZ I KIO. 



MADH1D. 
A«« d« MDCCCLXIII. 



lA-J. 



4-1 



Esta es una traduczión literal del texto Hebreo. Se añaden única- 
mente al texto aquellas palabras, o letras, que van de bastardilla , ó 
cursiva: pues se sobreentienden en él, por cualquier español mediana- 
mente versado en las retizenzias naturales del Orijinál , i que , tradu- 
ziendo, si no suple esas mismas vozes, suplirá otras equivalentes. 



EL LIBRO DEL PROFETA 



ISAÍAS. 



CAPITUIiO I. 



1. Visión de Isaías hijo de Amótz, que vio tocante a Jüdá i Jeru- 

SALÉM, EN LOS DÍAS DE JuZÍAS, IotÁM, AjAz, EzEKÍAS, ReYES DE 
JUDÁ. 



2 . Oíd , zielos : i escucha, o tierra! 
porque habla loüá. 

Hijos eduqué, i enaltezí, 
i ellos, rebelaron contra mí. 

3 . Gonoze el buei , a su dueño, 

i el asno , el establo de su señor: 

e Israel no conoze: 

el Pueblo mió, no tiene intelijenzia ! 

4. ¡Guai de ti, Nazión pecadora! Pueblo, cargado de iniquidad! 
Jenerazión de malhechores, hijos dejenerados! 
Abandonaron a loüá , 

desecharon, con escarnio, al Santo de Israel, 
tomáronse atrás. 

5. ¿Para qué seréis castigados aún? 
Para agravar vuestra prevaricazión. 

Toda cabeza, enferma: todo corazón, desfallezido. 

6. Desde la planta del pié, hasta la cabeza, no hai en él cosa entera. 

Herida, i magulladura, i llasa viva: 
No son purificadas, ni vendadas, 

ni reblandezidas con ungüento. 

7. Vuestra tierra desolada, 

vuestras ziudades , abrasadas a fuego : 

a 1 



Isaí. i, 7-20. 

vuestra heredad, delante de vosotros, por extranjeros comida, 
asolada, si, como en trastorno devastador de extraños. 

8 . I será dejada la hija de Sión , cual choza en viña, 
cual cabañuela en melonar , 

i como ziudád sitiada. 

9. Si loüáde los ejérzitos zelestiales, 

no hubiera dejado para nosotros en salvo unos poquitos; 
como Sodoma hubiéramos sido , 
i a Gomorra nos pareziéramos ! 

i 0. Oíd la palabra de loüá , majistrados de Sodoma : 

Escucha la Lei del Dios nuestro. Pueblo de Gomorra. 
i I . ¿Para qué me servirá la multitud de vuestros sacrifizios? Dize loüá. 

Harto estoi de holocaustos de carneros, 

i de grasa de zebones ; 

i de sangre de bueyes, o de ovejas, o de cabrones, no me deleito. 

1 2 . Guando vinieseis a aparezér a mi presenzia , 
¿quién requirió esto, de vuestras manos, 
para hollar mis patios? 

13. No prosigáis en traer presente vano: 
el perfume , es abominazión para mi : 

Luna nueva, i Sábado, llamar a Convocaziones, me es incomportable. 
Iniquidad es , aun la solemne festividad, 
i 4. Vuestras Lunas nuevas, i vuestras relijiosas reuniones, aborreze 
mi alma : 
fueron sobre mi para carga : 
abrumado estoi de llevarlas. 

15. I al extender vosotros las palmas de vuestras manos, 
yo esconderé mis ojos de vosotros : 

también, cuando multiplicareis la orazión, de ningún modo la oiré: 
que vuestras manos, de sangre i sangre, están llenas. 

16. Lavaos: limpiaos: 

removed lo inicuo de vuestras obras, de delante de mis ojos. 

17 . Zesád de hazér lo malo : Aprended a bien hazér : 
buscad justizia: hazéd se enmiende el opresor: 
mantened el derecho del huérfano , abogad por la viuda. 

18. Venid, pues, i arguyámonos, dize loüá: 

Si fueren vuestros pecados como la grana ; como la nieve serán 

emblanquezidos. 
Si enrojezieren como escarlata, como lana quedarán. 

19. Si fuereis voluntarios, i obedeziéreis, lo selecto de la tierra comeréis, 

20. I si rehusareis, i rebelareis, 
el cuchillo os devorará : 

porque la boca de loüá lo pronunzió. 



Isaí, i. 21-31.— II. 1.-3. 

2t . jGómo se ha vuelto en ramera, la ziudád íiéll 

Llena de rectitud: justizia moraba en ella: mas ahora homizidas! 

22. Tu plata es cuál escorlas: el vino tuyo, adulterado con agua. 

23. Tus Prinzipes prevaricadores, i camaradas de ladrones. 
Todos anhelan cohecho, i van en pos de sobornos: 

al huérfano no hazen justizia, - 

i la querella de la viuda, no les penetra. 

24 . Por tanto , dize el Señor , 

loüá de los ejérzitos zelestiales , el Poderoso de Israel : 
Ah! Me satisfazeré de mis enemigos , 
i me vengaré de mis adversarios. 

25. I volveré mi mano sobre ti : 

i purificaré , como lejia , tus escorias , 
i quitaré toda tu liga. 

26. I restauraré tus juezes, como al prinzipio, 

i tus consejeros, como de primero: 

asi después te se apellidará , 

la ziudád de la rectitud, la ziudád de la lealtad. 

27. Sión con juizio será rescatada, 

i los vueltos de ella, con justizia. 

28. I destruczión de transgresores, i pecadores, a una: 
i los abandonadores de loüá, serán consumidos. 

29. Guando os avergonzaréis de los terebintos * que os deleitaban, 
i os sonrojarán las florestas que escojisteis. 

30. Porque seréis como enzina, cuya hoja se cae: 
i como huerto, en el que no hai aguas. 

31. I será el Poderoso, como estopa, 
i su obra , como zentella : 

i se abrasarán ambas , a la vez , 
i no habrá quien apague. 



1. La Palabra que contempló Isaías, hijo de Amótz, tocante a 

JuDÁ, I Jerusalém. 

2. I acontezerá, en lo postrero de los tiempos, 

que establezido será el Monte de la casa de loüá , por cabeza de los 

montes : 
i será ensalzado sobre los collados : 
i correrán ázia él, todas las Naziones. 

3. I caminarán muchos Pueblos, i dirán : 
Venid, i subamos al monte de loüá, 

a la casa del Dios de Jacob : 

i nos informará de sus caminos, i caminaremos por sus sendas. 

1 o t</erfMii/a/¿«:" bosques de terebinto!». 



IsA¡. II. 3.-Í8. 

Porque de Sión saldrá la leí : 

i la palabra de loüá, de Jerusalóm. 

4 . I j.uzgará entre las Naziones , 

i reprehenderá a muchos Pueblos: 

i forjarán, sus espadas , para rejas-de-arado, 

i sus lanzas, para hozes. 

No alzará Nazión contra Nazión la espada , 

ni se instruirán mas, para la guerra. 

5. jCasa de Jacob , venid : 

i caminemos a la luz de loüá! 

6. Que abandonaste al pueblo tuyo, a la casa de Jacob, 
porque se llenaron de Oriente , 

i de agoreros, como los Filisteos: 
i con hijos extranjeros se ligaron. 

7 . I está llena su tierra de plata i oro ; 
i no hai fin a sus tesoros. 

I está llena su tierra de caballos ; 
i no hai fin para los carros suyos. 

8. También está llena su tierra de ídolos: 
a la obra de sus manos se arrodillan : 

a lo que sus mismos dedos formaron. 

9 . I será postrado el hombre común , 
i será abatido el varón noble , 
porque no los sufrirás. 

10. Métete en la Roca, i escóndete en el polvo, 

de la presenzia aterradora de loüá, i del resplandor de su majestad. 

11. La altivez de los ojos del hombre , será abatida : 
i humillada la altanería de los mortales: 

i será ensalzado loüá solo, en aquél día. 

12. Porque día de loüá de los ejérzitos zelestiales , 
vendrá sobre todo soberbio i altanero, 

i sobro todo ensalzado, i será abatido. 

13. I sobre todos los zedros del Líbano altos i sublimes; 
i sobre todas las enzinas de Bashán. 

14. I sobre todos los montes altos; 

i sobre todos los collados erguidos; 

15. I sobre toda torre alta, 

i sobre todo muro fuerte, 

16. I sobre todas las naves de Tarshish, 

i sobre todas las preziadas obras de arte. 
17.1 humillada quedará la altivez del hombre , 

i abatida la soberbia de los varones: 

i loüá solo, será altísimo en aquél áia. 
18. I los ídolos totalmente aniquilará. 
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Isaí. II. 19.-22. III. 1.-9. 

19. I se meterán [los idólatras] en las cavernas de las peñas, 
i en las oquedades de la tierra , 

de la presenzia aterradora de loüá, i del resplandor de su majestad, 
cuando se levantará para consternar la tierra. 

20. En el dia aquél , arrojarán ios hombres sus Ídolos de plata, 

i sus ídolos de oro , 
(que se hizieron para adorarlos), 
a los agujeros de topos, i de murziélagos : 

21. Para esconderse en los socavones de las rocas, 
i en las hendeduras de los peñascos, 

de la presenzia aterradora de loüá, i del resplandor de su majestad^ 
cuando se levantará para consternar la tierra. 

22. Desistid, en cuanto a vosotros, de esperar en el hombre , cuyo 

aliento está en su nariz : 
porque ¿en qué puede ser él estimado? 



1 . Porque, hé aquí, que el Señor, loüá de los ejérzitos zelestiales, 
quita de Jeru«além i de Judá, 

el sustentador, i la sustentadora , 

todo sustento de pan, i todo sustento de agua: 

2. El caudillo, i el hombre de guerra, 

el juez, i el profeta, i el adivinador, i el senador: 

3. El capitán de zincuenta, i el ensalzado por sus prendas : 

i el regulador, i el perito en artes , i entendido en razones. 

4. I pondré a muchachos, por Prinzipes suyos, 
i mozuelos, dominarán sobre ellos. 

5. I se comprimirá el pueblo , el uno contra el otro, 
i cada cuál contra su vezino : 

enconaránse^ el mozo, contra el anziano, 
i el despreziable , contra el honrado. 

6. Guando trabare alguno de su hermano, en la casa de su pudre, por 

ei vestido , diziendo :\ 
Arbitro serás para nosotros , 
i esta perdizión bajo tu mano queda, 

7. Él exclamará en aquél dia, diziendo : 
No seré yo el remediador : 

porque en mi casa no hai pan , i no hai vestido : 
no me pongáis por Arbitro del Pueblo. 

8. Porque falleziente está Jerusalém, i Judá postrada: 
porque su lenguaje , i sus obras fueron contra loüá : 
para oponerse a las miras de su gloria. 

9. La contemplazión de sus rostros, atestigua contra ellos : 

que su pecado, cuál Sodoma, manifestaron, no lo disimularon. . 
¡Ai de sus almas : pues allegaron mal para ellos! 

5 



Ia8Í. III. I0.-26. 

iO. Dezíd al justo que irá bien : 

que del fruto de sus obras comerán. 

11. i Ai del malvado! mal k irá : 

pues recompensa de sus manos le será hecha. 

12. ¡Pueblo mió! sus exactores, son mozuelos: 
i mujeres dominan en él! 

¡Pueblo mió, los que te guian son tus extraviadores, 
i la carrera de tus caminos corrompen ! 

13. loüá se prepara, para litigar su causa : 

i se constituye, para juzgar los Pueblos. 
i 4 . loüá vendrá a juizio , 

contra los anzianos de su pueblo , i sus Prinzipes: 
porque vosotros pazisteis la viña : 
el despojo del pobre, está en vuestras casas. 

15. ¿Qué aguarda 2L vosotros, que majáis mi Pueblo, 
i moléis las caras de los pobres ? 

dize el Señor loüá de los ejérzitos zelestiales. 

16. I también dize loüá: 

puesto que las hijas de Sión se ensoberbezen , 

i andan erguidas de cuello [o «cuellierguidas»], 

i con desenvueltos ojos : 

i meneándose, i amblando caminan : 

i con sus pies hazen sonido : 

17. Por tanto pelará el Señor, la mollera de las hijas de Sión, 
I loüá descubrirá sus vergüenzas. 

18. En aquél día quitará el Señor , 
el atavio de los calzados » 

i las redezillas, i las lunillas : 

19. lasan-acadas, i los brazaletes , i los velillos: 

20. los tocados, i las ajorcas, i los airones, 
i pomos de esenzias, i los amuletos: 

21 . i las tumbagas, i joyeles de la nariz: 

22. i los ricos vestidos, i las manteletas, 
i las capas , i los bordados bolsos : 

23. los espejos, i las finas-camisas, 

i los tocados de gasa , i los mantones. 

24. I será, que en lugar del perfume, el hedor vendrá : 
i en lugar del zeñidór, la cuerda del esclavo: 

i en lugar del artifízio del trenzado, el raimiento de los cabellos 
i en lugar del delicado justillo, zeñiraiento de saco: 
quemadura, en lugar de hermosura. 

25. Tus varones, a cuchillo caerán : 
i tus poderosos, en la batalla. 

26. I jemirán, i lamentarán sus puertas: 

6 



IsAi. IV. Í..6.-V. 1.-4. 
i ella, yerma, por tierra yazerá. 

1 . I agarrarán siete mujeres de un Viombre en aquél tiempo, 

dizíendo : 
De nuestro pan comeremos , 
i de ropa nuestra, nos vestiremos: 
solamente, sea llamado tu nombre sobre nosotras : 
quita nuestra vergüenza. 

2. En aquél tiempo , será el renuevo de loüá 

para esplendor, i majestad: 
i el fruto de la tierra, para sublimidad, i ornamente/, 
para lo que escapó de Israel. « 

3. I acontezerá, que el que quedare en Sión, 
i el que fuere dejado en Jerusalém , 
Santo se le^apellidará, 

a todo el escrito entre los vivos, en Jerusalém. :¿ 

4. Guando lavare el Señor las inmundizias de las hij^s de Sión, 
i las sangres de Jerusalém limpiare de enmedio desella, 

con espíritu de juizio, i con espíritu de exterminio. 

5. I creará loüá, sobre toda morada del Monte de Sión , 
i sobre sus convocaziones , 

nube, de día, i niebla: 

i resplandor de fuego llameante, de noche: 

porque sobre toda majestad habrá cobertura. 

6. I cabana habrá, para sombra, del resistero del día : 
i para acojida i escondedero , 

contra el turbión i contra el aguazero. 

1 . Ahora cantaré al amado mió , 
cántico de amador para su viña. 
La viña era del amado mió , 

en recuesto de lozano olivar : 

2. I lahabiacavado, i despedregádola, 
i plantádola de escojidos renuevos, 

i edificado Torre, en medio deella, 
i también abrió un lagar en ella : 
i aguardaba, de productos , razimo^ ; 
i produjo labruscas ^ 

3. I, ahora, o habitador de Jerusalém, i varón de Judá, 
juzgad , pues, entre mi , i entre la viña mia. 

4. ¿Qué qtjtedaba por hazér, aun , a mi viña, 
que no hubiese hecho Yo en ella? 

1 Uvas monteses i fétidas. 



Isaí. V. 4.-14. 

¿Cómo, cuando aguardaba yo, por productos, razimos; 
produjo labruscas? 

5. Ahora, pues, os haré cooosér^ 
lo que Yo haré cod mi viña. 

Quitaré su vallado, i quedará para ser pazida : 
aportillaré su zerca, i quedará para ser hollada. 

6. 1 la pondré desolada : 

uo será podada , ni cavada : 

i la superará el cardo, i el espino. 

I aun a las nubes mandaré , 

para que la lluvia, sobre ella, no lluevan. 

7 . Que viña en de loüá de los ejérzitos zelestíales, 

la casa de Israel : 
i el hombre de Judá, planta es de sus delizias. 
I aguardaba por juizio, i hé aqui degüellos : 
por justicia ; i hé aqui lamento. 

8 . ;Ai de los que juntan casa a casa, 

de los que campo a campo van allegando , 

hasta que no hai mas terreno ! 

¿Habitaréis, vosotros solos, en medio de la tierra? 

9. En mis oidos revelé esto loüá de los ejérzitos: 
seguramente , muchas casas , para desolazión serán : 
j las grandes i hermosas , sin un habitador ! 

10. Que diez huebras de vifiedo, rendirán una 

* arroba de fruto : 

* i una fanega de simiente, rendirá la dézima parte. 

11. ¡Ai de los madrugadores al alba, para seguir la embriaguez, 
que la prolongan hasta el anochezér, cuando el vino los inflama! 

12. I hai harpa, i vihuela, i adufe, i flauta, 
i vino en sus banquetes : 

¡I el prozedér de loüá, no contemplan: 
i la obra de sus manos no miran ! 

13. Por tanto, cautivo será el Pueblo mió, 

porque no quiso la zienzia : 
i su nobleza de varones, perezerá de hambre: 
i su multitud, seca de sed. 

14. Por tanto, el ' Sepulcro se ensanchó a si mismo, 
i extendió su boca, sin medida: 

i deszendió a él%\x nobleza, i su multitud, 

i su muchedumbre, i quien se complazla eu ella. 

t En Hebr. lui Balo, 

' Literal: 1 un Jomer d(* limieiite hará tolo un Efit. 

' Hebr. ih61. Hado*. 
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Isaí. V. 15.-57. 

15. I abatido será iodo hombr¿ , 
i degradado será todo varóQ : 

i los ojos altaneros, serán humillados. 

16. Mas loüá de los ejérzitos zelestiales, será ensalzado por Juizio : 
i el Dios, el Santo, será sanctifícado con justizia. 

17. I pastarán los corderos, según su querer : 

i las dehesas ferazes, extraños las devorarán. 

18. \M de los que atraen la calamidad, con cuerdas de iniquidad : 
i , como con látigos de carro , al pecado ! 

19. Los que dizen : Dése priesa , apresure la obra suya, 
para que veamos : 

i azérquese , i venga el designio del Santo de Israel , 
para que sepamos! 

20. ¡Ai de los que dizen a lo malo, bueno ; i a lo bueno , malo : 
los que suponen tiniebla, a la luz; i luz, a la tiniebla: 

i suponen amargo a lo dulze, i dulze a lo amargo! 

21. ¡Ai de los sabios , a sus propios ojos : 
de los^ ante si mismos, entendidos ! 

22. ¡Ai de los esforzados, para beber vino : 
de los varones fuertes, para mezclar licor! 

23. De los justificadores del malvado, por merzéd del cohecho; 
i que su justizia, a los justos quitan por eso! 

21. Por tanto, como absorbe a una arista, una lengua de fuego, 
i la paja , a la llama se abate ; 
asi la raíz suya, como podrizión será : 
i la flor suya, como polvo se * desvanezerá: 
porque desecharon la leí de loüá de los ejérzitos zelestiales, 
i la palabra del Santo de Israel despreziaron. 

25. Por esta causa, se enzendió el furor de loüá contra su pueblo: 
i extendió sobre él su mano , i le hirió , 

i los montes se extremezieron : 

i fué, que sus * cadáveres se echaron, como basura, en medio de las 

calles : 
con todo esto , no ha vuelto en calma su furor, 
antes, aun, su mano tiene extendida. 

26. I alzará pendón, a Naziones de lejos, 

i sil vara, al que está en el cabo de la tierra : 
i hé aquí presto, lijero vendrá. 

27. No habrá entrellos cansado, ni entumido : 
ninguno dormitará , ni menos dormirá : 

i no se desatará el zinto de sus lomos : 



> Hebr. i'Subirá,» 

' Propiamente: acarroñas ^ o calabrinas', e. e. cuerpos despedazados, i corruptos.i» 
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Isaí. V. 27.-30.— VI. 1.-12. 

i no se romperá la correa de su calzado : 

28. Que sus saetas, aguzadas ; 

i todos los arcos suyos entesados: 

los cascos de sus caballos , como de pedernal serán estimados : 

i sus ruedas, como torbellino : 

29. Su rujido, como de leona ; 
i rujirán como leonzillos : 

i rujirá sordamete, i arrebatará la presa : 
i escapará con ella , i no habrá libertador. 

30. I bramará sobre él, en aquél dia, como bramido del mar: 
entonzes mirará ázia la tierra^ i bé aquí oscuridad angustiosa: 
i la luz se oscurezerá por las nubes. 

VI. 
1. En el año que murió el rei Juzias^ vi también al Señor sentado 
sobre un trono alto, i sublime, i sus rozagantes ropas llenaban 

2. el templo. Serafines estaban por zima de él: seis alas, seis alas, 
a cada uno : con dos cubrían sus rostros , i con dos cubrían sus 

3. pies, i con dos volaban. I daba vozes el uno al otro, i dezla : 
Santo, Santo, Santo loüá de los ejérzitos zelestiales: 

llena está toda la tierra de su gloria. 

4 . 1 se extremezieron los fundamentos de los umbrales, por la voz del 

5. que clamaba: i la casa se llenó de humo. Entonzes dije: ; Ai de 
mi! que he de enmudezér : que hombre impuro de labios soi yo: 
i en medio de un Pueblo impuro de labios yo estoi : porque al 
Rei, loüá de los ejérzitos zelestiales, vieron mis ojos. I voló ázia 

6. mi, uno de los Serafines, i en su mano la piedra candente tomó, 
de los agarradores de sobre el altar : i tocó sobre mi boca, i dijo: 

7 . Hé aquí , esta tocó sobre tus labios ; i quitará tu iniquidad , i tu 
pecado será perdonado. 

8. I oi también voz del Señor, que dezia: ¿A quién enviaré; i quién 

9. irá por nosotros? I dije: Heme aquí: envíame. 1 dijo : Vá : i dirás 
á este Pueblo : 

Oiréis seguramente , i no entenderéis : 
i veréis claramente , i no conozereis. 

10. Engruesa el corazón de este Pueblo, 
i agrava sus oidos , i anubla sus ojos ; 

no sea que vea con sus ojos, i con sus oidos oiga, 

i su corazón entienda, i se convierta; i haya salud para él. 

11. I dije : ¿Hasta cuando , Señor mió? I respondió : 
Hasta que asolándose las ziudades , no quede morador , 
i en las casas no quede hombre , 

i la tierra sea tornada desierta. 
i2« I remueva loüá al hombre, 

i se multiplique la desolazión en medio de la tierra 
10 



Isaí. VI. 13. -Vil. 1.-14. 

13. I aunque en ella la áézimai parte quedare, i volviere. 
también será asolada : 
mas como terebinto, i como enzina, que en la corta, queda 

el tronco en ellos ; 
en esta semilla santa, el tronco de ella quedará. 

1. I acontezió en los días de Ajáz, hijo de lotam, hijo de Juzias, rei de 

Judá; subió Retzin, rei de Siria, i Fecaj hijo de Remalla, re* 
de Israel , a Jerusalém , a guerra contra ella , i no pudieron 

2. conquistarla. I vino la nueva a la casa de David diziendo: Se ha 
confederado Siria con Efralm. I extremeziósele el •corazón, i el 
corazón de su Pueblo, como se extremezen los árboles del bosque 

3. apresenzia del viento. Entonzes loüádijo a Isaías: Sal ahora al 
encuentro a Ajáz, tu, i Shar-ia-Shub tu hijo, al cabo del conducto 
de la alberca de arriba, en la calzada, al campo del batanero; i 
dirás a él : 

4. Guárdate, i está quieto: 

no temas, i tu corazón desfallezca 

por las dos colas de estos tizones humeantes : 

por el furor de la ira de Retzin, con Siria, i el hijo de Renialía. 

5 . Porque acotdaron contra ti mal , 

Siria, Efralm, i el hijo de Remalla, diziendo: 

6. Subamos contra Judá, i estrechémosla , 
i asaltémosla para nosotros, 

i hagamos reinar rei, en medio de ella, al hijo de Tabhal. 

7. Asi dize el Señor loüá; 

no permanezerá, i no será esto. 

8. Que la Cabeza de Siria sea Damasco, 
i Cabeza de Damasco Retzin , 

aun todavía, dentro de sesenta i zinco años, 
será roto Efraim de los Pueblos. 

9. I aunqxie la Cabeza de Efraim sea Samaría , 
i cabeza de Samaría el hijo de Remalla. 

Si no creyereis, zierto, no seréis establezidos. 

10. I además loüá habló a Ajáz diziendo: 

1 1 . Pide para ti señal de loüá tu Dios: 

de lo profundo pide, o de lo alto de arriba. 

12. Pero dijo Ajáz: No pediré: i no tentaré a loüá. I dijo: 

1 3. Oíd , pues , Casa de David : 

¿ es poco, para vosotros , ser molestos a los hombres; 
que aun queráis molestar también al Dios mió? 

14. Por tanto, el Señor mismo dará a vosotros señal: 
Hé aquí, la Virjen conzef)irá, i parírá hijo, 

11 



Isaí. vil 14.-25.— Vm. 1.-2. 

i llamará ella 8U nombre Jimmanuél *. 

15. Manteca, i miel comerá, 

hasta que sepa él desechar lo malo, i escojér lo bueno. 

16. Porque antes que sepa el niño 
desechar lo malo, i escojér lo bueno, 
será dejada la tierra de que te atemorizas , 
de la presenzia de sus dos Reyes. 

1 7 . Hará venir loüa sobre ti , 

i sobre tu Pueblo , i sobre la casa de tu Padre , 
dias cuales nunca vinieron , 
desde el día que se apartó Efraim de Judá : 
al rei de Asiría. 

18. I será en el dia aquél, que silvará loüá, 

a la mosca que está en el fín de los ríos de Kjipto, 
i a la abeja que está en tierra de Asiría : 

19. I vendrán , i posarán todos ellos , 

en los valles desiertos, i en las hendeduras de los peñascos, 
i en todos los zarzales, i en todos los matorrales. 

20. En el dia aquél, raerá el Señor con navaja alquilada , 
con los de la otra parte del Rio ^, con el rei de Asiría , 
a la cabeza, i pelo de los pies: 

i también a la barba quitará. * 

21.1 acontezerá, en el tiempo aquél , 

qm crie un hombre una vaca joven , i dos ovejas : 

22. I acontezerá, que por la mucha leche, que harán ellas, comerá 

manteca : 
zierto, manteca i miel comerá todo o^uél, 
que quedare en medio de la tierra. 

23. Acontezerá también, en el tiempo aquél, 

acontezerá, que todo lugar donde habla mil vides, por valor de mil 

sidos de plata ; 

para espinos, i para cardos, será. 

24. Con saetas i con arco , irán allá : 

porque espinos i cardos, será toda la tierra. 

25. Mas a todos los montes que con azada se cavan, 
no irás allá en temor de espinos i cardos : 

serán para ejido de vacas, i para ser hollados de ovejas. 
VIII. 

1. Además díjome loüá , tómate una plancha grande, i escríbe sobre 

ella con buril de hombre : «para apresurar el despojo : arremete 

2. A LA presa.» i junté para mi testigos fidedignos, a Uriah el 

1 q. d. C0N-N0S0TR0«-Dl0?. 

2 Eufrates. 
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Isaí. VIH. 3.-17. 

3. sazerdote, i a Zacariah hijo de Iberequiah. I me azerqué a la 
Profetisa, la cuál conzibió , i parió hijo, I dijome loüá : Llama 
su nombre, Maher-shalal-jash-boz [para apresurar el despojo, 

4. ARREMETE A LA PREsaJ. Porquc autos que sepa el niño pronunziár, 
«Padre mió, i Madre mia», será quitada la fuerza de Damasco, i 
el despojo de Samaría , a presenzia del rei de Ashúr. 

5 . I tornó loüá a hablarme aún , diziendo : 

6. Por cuanto desecha el pueblo este, 

a las aguas de Shiloáj , mansamente corrientes , 
i vé con regozijo a Retzin, i al hijo de Remalla: 

7. Por tanto, pues, hé aquí el Señor haze subir sobre ellos 

a las aguas del rio , las impetuosas , i las muchas : al rei de Ashúr, 

i a toda gloria suya : 

i subirá sobre todos sus canales , 

i pasará sobre todas sus riberas. 

8. I penetrará en Judá , se correrá i pasará, 
i hasta la garganta llegará : 

i será^ que extendidas sus alas , 
llenará la anchura de tu tierra, Jimmanu-él. 
9. Juntaos, o Pueblos; mas seréis quebrantados : 
I escuchad, todos los de lejanas tierras: 
zeñíos; mas seréis quebrantados. 

10. Acordad consejo; mas será vano: 
hablad palabra; mas no será firme : 
porque Dios con nosotros. 

1 1 . 1 Porque asi me dijo loüá , con su fuerte mano , 

i me disuadió, de ir por el camino de este Pueblo, diziendo: 
1?. No digáis, Gonfederazión . 

a todo lo que dijere este Pueblo , Gonfederazión : 
ni con su miedo temáis , ni os aterréis. 

13. A loüá de los ejérzitos zelestiales, a Él santificad : 
Él sea vuestro temor : Él , vuestro terror. 

14. I será, para Santuario: 

mas para piedra de tropiezo, i para peñasco de caida, 

a las dos casas de Israel : 

por red, i por lazo, al morador de Jerusalém. 
15.1 muchos tropezarán entre ellos : 

i caerán, i serán quebrantados , 

i se enredarán, i serán cojidos. 
16. Ata el testimonio , 

sella la Lei entre mis diszlpulos. 
17.1 aguardaré yo a loüá, 

- el cuál escondió su rostro de la casa de Jacob : 

i a Él esperaré. 
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Isaí. VIII. 18.-23. -IX. 1.-5. 

18. ' Hé aquí yo, i los hijos que me dio loüá, 
por señales i por prodijios en Israel , 

de con loüá de los ejérzítos zelestiales , que mora en el monte de 
Sión. 

19. I cuando os dijeren , 

Preguntad a los Pitones , i a los adivinos , 
los zonzorreantes , i los masculladores '. 
¿No consultará, pues, el Pueblo á su Dios? 
¿Hasta, por los vivos/ consultar a los muertos? 

20. A la Lei i al testimonio [consu/femos]. 
Si no dijeren conforme a esta palabra , 
es porque no les ha amanezido. 

21 . ^ I pasarán por esta tierra apesadumbrados i hambrientos: 
i será, que teniendo hambre, se indignarán , 

i maldezirán en su Rei , i en su Dios : 
al mirar á lo alto : 

22. I al contemplar a la tierra : 

pues hé aqut , tribulazión i tiuiebla , escuridád angustiosa : 
a densa-escuridád impelido. 

23. ' Aunque no escuridád, como aquella de su angustia, 
cuando, de primero, hizo despreziables 

la tierra de Zbulón , i la tierra de Neftalí : 
mas después será glorioso, 

camino del mar , allende el Jordán , Galilea de las naziones. 
MIL. 
1. El Pueblo que caminaba en tiniebla, ha visto luz grande : 

los que moraban en tierra de sombra de muerte, luz resplandezió 
sobre ellos. 

2. Multiplicaste lanazión, aumentaste el alegría: 

se alegrarán de tu presenzia, con alegría de cosecha : 
cuál se regozijan, al repartirse el despojo. 

3. Porque el yugo de su carga , i la vara para su espalda, 
i el palo del exactor sobre él; 

los despedazaste como en el dia de Midiám. 

4. Porque toda armadura de armado para refriega , 
i vestidura revuelta en sangres; 

ella será para quema , i alimento del fuego. 

5. Porque niño es nazido para nosotros ; hijo es dado para nosotros ; 
i será el prinzipado sobre sus hombros : 

1 Hebr. ü. 13. 

3 Espezie de nigromantes que imitaban la flaca i exigua voz atribuida a las sombras de los 
muertos. 

5 Vers. 1.0 del cap. IX, en Valera, i otros. 
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lsAÍ. IX. 5.-18. 

i se llamará el nombre suyo , 
Admirable , Consejero , Dios poderoso , 
Padre eternál, Prfnzipe de Paz. 

6. Del aumento de su prinzipado, i paz, no hohfá término, 
sobre el trono de David , i sobre su reino : 

para establezerlo , i confirmarlo 

en juizio i en justizia, desde ahora para siempre. 

El zelo de loüá de los ejérzitos zelestiales hará esto. 

7. 1 Palabra envió el Señor a Jacob, 
i cayó en Israel. 

8. I conozerán : el Pueblo todo él y 
Efraim , i el morador de * Shomrón , 

que con soberbia , i altivez de corazón dizen : 

9. Ladrillos cayeron , mas de cantería edificaremos : 
Sicómoros fueron cortados , mas zedros substituiremos. 

10. Mas ensalzará loüá los adversarios de Retztn contra él , 
i a sus enemigos armará. 

1 1 . Siria por delante , i Filisteos por la espalda : 
i devorarán a Israel con toda la boca. 

Ni con todo esto zesará su furor : 

aun todavía la mano suya, extendida será. 

12. Mas el Pueblo no se convirtió aun al que lo hirió : 
i a loüá de los ejérzitos zelestiales, no buscaron. 

13. I cortará loüá, de Israel, cabeza i cola: 
ramo de palma , i junco , en un día mi%mo. 

14. El anziano, i venerable de rostro, él es la cabeza, 
i el profeta, enseñadór de mentira, él es la cola. 

15. Porque son los guiadores de este Pueblo, extraviadores : 
i los guiados por ellos , aniquilados. 

16. Por tanto, en sus manzebos no se recreará el Señor, 
ni de sus huérfanos , i sus viudas , se apiadará : 
porque cada uno es impío, i malhechor, 

i toda boca habla locura. 

Ni con todo esto zesará su furor : 

aun todavía la mano suya extendida %trá. 

17. Porque se enziende como fuego la maldad : 
cardos i espinas tragará : 

i se enziende en las marañas del bosque : 
i serán envueltos en la elevazión del humo. 

18. Por la indignazión de loüá de los ejérzitos zelestiales es asolada la 

tierra ; 
i será el Pueblo, como alimento del fuego : 

1 o Samaria. 
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Isaí.IX. 18.-20.— X. 1.-12. 

hombre no se compadezerá de su hermano. 

19. Destrozará uno a la derecha, i tendrá hambre : 
i comerá a la izquierda , i no se hartará : 

cada cuál con la carne de su ayudador se alimentará : 

20 . Mnaséh a Efraim , i Efraim a Mnaséh : 
i ambos ellos, contra Judá. 

Ni con todo esto zesará su furor : 
aun todavía la mano suya, extendida será. 
KL. 

1. ¡Ai de los que establezen leyes inicuas , 
de los escribas que escriben vejazión ! 

2. Por apartar de su justizia a los pobres, 

i por quitar el derecho, á los aflijidos de mi Pueblo : 
para ser las viudas sus despojos , 
i a los huérfanos poder robar ! 

3. ¿I qué haréis, en el día de la visitazión; 
i en la desolazión, que de lejos vendrá? 
¿a quién os acojereis, por socorro ; 

i dónde depositareis vuestra riqueza? 

4. Sin mi, se inclinaron bajo el prisionero: 
i bajo los destrozados cayeron. 

Ni con todo esto zesará su furor, 

aun todavia la mano suya , extendida será, 

5. ¡ Ai al Ashúr , vara de mi furor ! 

i palo él mismo, en cuyas manos está mi indignazión. 

6 . Contra una hipócrita Nazión , yo le enviaré : 
i sobre Pueblo de mi ira le comisionaré : 
para que despoje despojo, i arrebate presa, 

i para ponerlo, que sea hollado, como lodo de las calles. 

7. Aunque él asi no lo pensará, 
ni su corazón asi lo imajinará : 

que solo tiene en su corazón el asolar, 
i cortar Naziones no pocas. 

8. Porque dirá: 

¿Pues no son mis Prinzipes, todos Reyes ? 

9. ¿No es Galnó como Garcmish? 
¿No es como Arfard , Jamat? 
¿No es como Damasco, Samaría? 

10. Gomo halló mi mano los Reinos de los Ídolos, 

cuyas zinzeladas imájenes, son mas que Jerusalém i Samaría 

1 1 . ¿Pues qué , como hize a Samaría i a sus ídolos; 
no baré también a Jerusalém, i a sus ídolos? 

12. I acontezerá, cuando completare el Señor toda su obra, 
en el monte de Sión i en Jerusalém ; 
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Isaí. X. 12.-22. 

visitaré, dize, sobre el fruto de soberbia de corazón, del reí de 

Asiria , 
i sobre la arrogante altivez de sus ojos. 
13. Porque dijo: 

con fortaleza de mi mano ejecuté : 

i con mi sabiduría , poi'que soi entendido : 

que quité los términos de los Pueblos, 

i sus tesoros saqueé; 

i derribé , como poderoso , á los establezidos en tronos. 

14. I halló , como nido , la mano mia , las riquezas de los Pueblos : 
i como se cojen huevos abandonados , 

asi cojl yo toda la tierra : 

i no hubo quien moviese ala, o abriese boc^, i * graznase. 

15. 1 ¿Gloriarse ha el * calabozo, sobre el que desmocha con él? 
¿Engrandezerse ha la sierra, sobre ei que la mueve? 
¡Cómo si el bordón se levantase , contra los que lo levantan ! 
¡ Cómo si la vara se levantase ^, sobre lo que no es un leño! 

16. Por tanto el Señor, Señor de los ejérzitos zelestialfs, 
enviará consunzión sobre sus robustos : 

i debajo de su gloria, enzenderá enzendimiento, 
como enzendimiento de fuego. 
17.1 será la luz de Israel , por fuego , 
i su Santo , por llama ; 
que abrase i devore sus cardos , 
i sus espinas^ en un día. 

18. I la gloria de su floresta, i de su fructífero campo, 
desde el alma hasta la carne consumirá : 

como enfermo, que desfalleze, será. 

19. I el resto de los árboles de su floresta, por cuenta serán : 
que un niño los escribirá. 

20. lacontezeráenaquéldia, 

que no volverá ya el resto de Israel , 

i los que hubieren escapado de la casa de Jacob , 

a estribar sobre el que los hirió: 

porque estribarán sobre loüá , 

el Santo de Israel , con verdad. 

21 . 1 El resto se convertirá , el resto de Jacob, 
al Dios fuerte. 

22. Porque, aunque fuese tu pueblo, o Israel , como la arena del mar; 
un resto se convertirá en él solamente. 



l o ^chirriase». 

3 Espezie de ndestráh. 

3 Q. d. sobre su poseedor, o dueño , que no es un mero leño como ella. 
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lsAÍ. X. 22.-34.— XI. 1.-2. 

La aniquilazión ya determinada, 
rebosa ya justizia. 

23. Porque consumazión , ya determinada, 

el Señor, loüá de los ejérzitos zelestiales, hará 
en medio de toda la tierra. 

24. 1 Pero todavía, así dize el Señor, loüá de losejérzitos zelestiales 
No temas, Pueblo mió, morador de Sión, a causa de Ashúr. 
Con vara te herirá, 

i su palo akará contra tí , a la manera de Ejipto. 

25. Mas, aun un poco, un poquito, i se acabará la indignazión: 
i el enojo mió, será para su destruczión. 

26. 1 levantará contra él , loüá de los ejérzitos zelestiales, azote, 

como la matanza de Midyán en la peña de Njoreb : 
i como su vara sobre el mar, 
que alzó, en su camino de Ejipto. 

27 . I acaezerá en aquél dia, 

que será quitada su carga de tu espalda, 

i el yugo suyo, de sobre tu zervíz: 

i se aniquilará el yugo, delante de la grosura ^ 

28. 1 Vino hasta Njayát, pasó a Migrón: 
en Micmash depositó su bagaje. 

29. Pasaron el vado: alojaron pernoctando en Guebánj: 
tembló Ramáh: Guibnjat de Saúl huyó. 

30. Alza en grito tu voz, hija de Galím: 
escucha atenta ázia Laish, o aflijida Njanatót. 

31. Se removió Madmenad: los moradores de Gebím escaparon. 

32. Aun un día reposará en Nob: 

ajitará luego su mano contra el Monte de la hija de Sión, 
collado de Jerusalém. 

33. Hé aquí el Señor, loüá de los ejérzitos zelestiales, 
desgajará el ramaje, con estruendo aterrador: 

i los elevados por altura, serán cortados : 
i los enaltezidos, serán humillados. 

34. I cortará las espesuras de la breña, con hierro : 
i el Líbano, por potente mano caerá. 

1 . I saldrá una vara del tronco de Ishaí , 
i un renuevo de sus raizes retoñará. 

2. I reposará sobre él , el espíritu de loüá, 
espíritu de sabiduría, i de intelijenzia, 
espíritu de consejo, i de fortaleza, 

1 q. L. ante la fortaleza renovada del pueblo de Israel. 
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IsA¡. XI. 3.-14. 

espíritu de conozimiento, i temor de loüá. 

3 . I su recreo estará en el temor de loüá: 
pues no juzgará según la vista de sus ojos, 
i no dezidirá por el oír de sus oidos: 

4. 1 Mas juzgará con rectitud a los pobres, 

i sentenziará con equidad, por los mansos de la tierra: 

i herirá la tierra con la vara de su boca : 

i con el espíritu de sus labios matará al malvado. 

5. I será la justizia, zeñidór de sus lomos, 
i la probidad, zeñidór de sus ríñones. 

6.11 morará el lobo con el cordero, 
i el leopardo con el cabrito se acostará : 
i el bezerro, i el leonzillo, i el zebón, juntamente: 
i un rapaz pequeño los pastoreará. 

7. I la vaca, i la osa pazerán; 
juntas se echarán sus crias: 

i el león, como buei, comerá paja. 

8 . I jugará el que mama, sobre la madriguera del áspid : 

i sobre la cueva de la víbora, el rezién destetado extenderá su mano. 

9. No dañarán, ni asolarán, en todo Monte de mi santidad: 
porque estará llena la tierra de conozimiento de loüá, 
como las aguas cubren el mar. 

10. 1^ I acontezerá en aquél día, 

la raíz de Ishal, que fijada será por pendón a los Pueblos, 

la buscarán las Naziones, 

i su reposo será gloria. 
11.11 acontezerá en aquél dia , 

que tornará el Señor, segunda vez su mano, 

a rescatar las reliquias de su Pueblo , 

que fué dejado de Ashür, i de Ejipto, 

i de Patrós, i de Cush, i de Njeilám, 

i de Shinjár, i de Jamát, i de las islas del mar. 

12. I levantará pendón a las Naziones, 
i juntará los expelidos de Israel, 

i los esparzldos de Judá recojerá, 

de las cuatro extremidades de la tierra. 

1 3. I zesará la envidia de Efraím , 

i los adversarios de Judá serán exterminados. 
Efraím no envidiará a Judá, 
i Judá no hostilizará a Efraím. 

14. Mas volarán sobre la espalda de los Filisteos al Oczidente: 
también despojarán a los hijos del Oriente : 

Edóm i Moab serán presa de su mano; 

i los hijos de Njammón estarán a su obedienzia. 
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Isaí. XI. 15.-16.— XII. 1.-6.— XIII. 1.-8. 

15.1 consagrará a la destruczión loüá, a la lengua del mar de Ejipto, 

i sacudirá su mano, sobre el Rio, con su viento impetuoso, 

i lo herirá en siete riberas, 

i hará que le pasen con zapatos. 
16. I habrá un arrezife para las reliquias de su Pueblo, 

que quedó de Ashúr; 

como el que hubo para Israel , 

en el día de su subida de tierra de Ejipto. 
XII. 

1. I dirás en aquél dia: 

Te ensalzaré, o loüá: que aunque te enojaste contra mí, 
tu indignazión se apartó, i me consolaste. 

2. Hé aquí, Dios: la salvazión mia: 
confiaré, i no temeré : 

porque mi fortaleza i canzión, es Yaj loüá: 
que me fué para salvazión. 

3. I sacaréis aguas, con gozo, de las fuentes de la salvazión : 

4. I diréis en aquél dia: 

ensalzad a loüá: invocad su nombre : 

hazéd notorias en los Pueblos sus obras: 

poned en memoria, que es enaltezido su nombre. 

5. Salmead a loüá, porque cosa esplendente hizo : 
sea sabido esto, por toda la tierra. 

6. Jubila, i canta regozijada, o moradora de Sión: 
porque Grande es, en medio de ti, el Santo de Israel.. 

XIII. 

1. Profezía sobre Babilonia, que se mostró a Isaías, hijo de Amótz. 

2. Sobre monte escueto, levantad bandera, 
alzad la voz a ellos, ajitád la mano, 
para que entren puertas de Régulos. 

3. Yo mandé a mis santificados, 

también llamé a mis valientes, para la ira mia, 
regozi jados con mi gloria. 

4. Voz de murmullo en los montes, semejante al de mucho pueblo : 
voz de sonido de Reinos, de Naziones congregadas : 

loüá de los ejérzitos zelestiales, ordena las hazes de la batalla. 

5 . Vienen de tierra de lejos, del cabo de los zielos, 
loüá, i los instrumentos de su furor, 

para destruir toda la tierra. 

6. Aullad, porque zercano está el dia de loüá: 
como asolamiento del Todopoderoso vendrá. 

7. Por tanto, todas manos se descoyuntarán: 
i todo corazón de hombre se desleirá. 

8. I se aterrorizarán: 
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angustias i dolores los comprehenderán: 
como parturiente, se acongojarán: 
cada uno, a su compañero, mirará embelesado: 
rostros de llamas, los rostros suyos. 
9. Hé aquí, día de loüá viene, 

cruel, i furibundo, i ardiente en ira: 
para poner la tierra en soledad, 
i raer de ella sus pecadores. 

10. Por lo cuál , las estrellas de los zielos, i sus luzeros, 
no rutilarán su lumbre: 

se oscurezerá el Sol, en saliendo , 
i la Luna, no ecbará su resplandor. 

1 1 . I visitaré la maldad sobre el mundo, 
i sobre los impíos su iniquidad: 

i haré que zese la arroganzia de los soberbios, 
i la altivez de los violentos abatiré. 

12. Haré mas raro al mortal, que el oro fino: 

i al hombre, mas que al guardado oro de Ofir. 

13. Porque los zielos haré extremezér, 
i removerse la tierra de su lugar, 

en la indignazión de loüá de los ejérzitos zelestiales, 
i en el día de la ira de su furor. 

14. I será , que como gazela amontada , 
i como ganado sin apriscadór; 
cada cuál , a su pueblo se volverán, 
i cada cuál, a su tierra se huirán. 

15. Todo el que fuere hallado, será traspasado: 

i todo el que fuere descubierto, caerá a cuchillo. 

1 6 . Sus niños , serán estrellados a su vista , 

saqueadas serán sus casas, i sus mujeres serán forzadas. 

17. Hé aquí yo, que despierto contra ellos a los Medos, 
que plata no estiman , 

i del oro no se deleitan. 

18. 1 con arcos, a sus muchachos destrozarán , 
i de fruto de vientre , no se apiadarán, 

i de los hijos, no se lastimarán sus ojos. 

1 9. I será Babel, gloria de Reinos, ornamento esplendente de los Caldeos; 
trastornada por Dios, cual Sodoma, i Gomorra. 

20 . No será habitada nunca mas , 

i no se morará, de jenerazión en jenerazión: 
i no hincará alli tiendas el Árabe, 
i pastores no tendrán majada alli. 

21 . I harán manida allí bestias fieras, . 

i se llenarán sus casas de ahulladores animales: 
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i habitarán allí hijas del buhu, 

i faunos saltarán allí. 
22. I jemirán gatos-zervales, en sus palazios: 

i dragones, en sus basílicas de deleite: 

i zercano está, para venir, su tiempo, 

i sus días no se alargarán . 
XM\. 
i . Porque se apiadará loüá de Jacob, 

i escojerá todavía en Israel, 

i los establezerá en su tierra: 

i se juntará el extranjero a ellos, 

i se allegarán a la casa de Jacob. - 
2. I los tomarán Pueblos, i los traerán a su lugar: 

i los poseerá la casa de Israel, en la tierra de loüá, 

por siervos i criadas: 

i cautivarán a sus cautivadores, 

i dominarán en sus opresores. 
3.11 será, que en el día, que te diere reposo loüá, 

de tu afliczión, i de tu inquietud, 

i de la dura servidumbre, en que te hizieron servir : 
\ . Entónzes levantarás esta parábola sobre el rei de Babilonia, i dirás: 

¿Cómo zesó el exactor; 

reposó la codiziosa del oro? 

5 . Quebrantó loüá el bastón de los malvados , 
el zetro de los tiranos: 

6. El heridór de los pueblos, con exhuberante llaga, sin intermisión: 
que se enseñoreaba, con furor, de Naziones: 

con persecuzión sin intermisión. 

7 . Descansó, sosegó toda la tierra: 
prorrumpieron en cánticos. 

8. Aun los zipreses se alegraron de tí, 
los zedros del Líbano, diziendo: 
desde que yaziste, 

no ha subido, un cortador contra nosotros. 

9. El infierno, abajo, se conmovió, por tí, 
para encontrarte, a tu venida: 

suszitó, por tí, las sombras de todos los Régulos de la tierra: 
hizo levantar de sus sillas, a todos los Reyes de Naziones. 

10. Todos ellos exclamarán, i dirán a tí: 
¿También, tú, te debilitaste como nosotros; 
a nosotros, te asimilaste? 

1 1 . Deszendió al infierno tu soberbia, 
el sonido de tus vihuelas: 

bajo ti, serán extendidos gusanos, i tu cobertor gusanos. 
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1 2 . ¡Cómo caiste de los zielos , 
o Luzero, hijo del alba! 
¡Cortado fuiste, a la tierra , 
o debilitador de Naziones! 

13. Pues tú dezías en tu corazón: 
a los zielos subiré: 

en lo alto, junto a las estrellas de Dios, ensalzaré mi silla : 

i me sentaré, en el monte del testimonio, en los ladotdol Norte: 

1 4 . Subiré sobre las alturas de las nubes: 
me asemejaré al Altísimo. 

15. Mas, al abismo, serás prezipitado: 
a los fines del pozo. 

16. Los que te vieren, se fijarán en ti, i considerarúi): 
¿Es éste, el hombre trastornadór de la tierra: 
amedrentador de los Reinos? 

17 . ¿El que puso el mundo, como desierto; 
i sus ziudades asoló; 

que a sus cautivos no soltó para casa? 

18. Todos los Reyes de las Naziones, todos ellos: 
yazen con gloria, cada uno en su sepulcro. 

19. Mas tú, arrojado eres de tu sepulcro, como rama abominable, 
cubierto con degollados, pasados á cuchillo, 

echados al solado del pozo: 
como cuerpo muerto pisoteado. 

20 . No te juntarás con ellos en la sepultura , 
porque tu tierra devastaste , 

mataste tu Pueblo : 

no será nombrada por siempre, la simiente de los malvados. 

2 1 . Preparad para sus hijos la matanza, 
por maldad de sus padres: 

porque no se levanten, i posean la tierra, 
i llenen la haz del mundo de ziudades. 

22. 1 Porque me levantaré sobre ellos, 
dize loüá de los ejérzitos zelestialcs; 
i raeré a Babel nombre, i reliquias, 
i hijo, i nieto; dize loüá. 

23. I pondréla en posesión de erizos, i lagunas de aguas: 
i barrerla hé, con escoba de destruczión, 

dize loüá de los ejérzitos zelestiales. 

24 . Juró loüá de los ejérzitos zelestiales, diziondo : 
Sin falta, según que lo pensé; asi será: 

i según que lo acordé; será establezido. 

25. Para quebrantar al Ashúr en mi tierra, 
i sobre mis montes lo hollaré: 

23 



IsA¡. XIV. 25.-32.— XV. 1.-6. 

i será quitado, de sobre ellos, su yugo, 

i su carga, de sobre su hombro, será quitada. 

26. Este es el consejo, el acordado sobre toda la tierra: 

i esta la mano aqueUla, extendida sobre todas las Naziones. 

27. Que loüá de los ejérzitos zelestiales ha determinado; ¿i quién 

invalidará? 
i la extendida mano suya , ¿quién la hará tomar? 

28. 1 En el^o que murió el reí AjAz fué esta carga. 

29. No te alegres , Fleshét , toda tu , 
porque fué rota la vara de tu heridór: 

porque de la raíz de la serpiente , saldrá basilisco, 
i el fruto suyo , zeraste volador. 

30. I serán apazentados los primojénitos de los pobres, 
i los menesterosos, se acostarán seguramente :] 

i haré morir de hambre tu raíz , 
i tus reliquias matará. 

31 . jZelebra , o canzión : proclama , o Ziudád ! 
consternada fuiste , Fleshét , toda tú ! 
porque, del Norte, humo vendrá: 

i ni uno solo, en sus Gongregaziones. 

32. ¿I qué se responderá, a los mensajeros de la Jentilidád? 
Que loüá fundó a Sión , 

i en ella se refujiarán los aflijidos de su Pueblo. 

1 . Sentenzia de Moáb. 

Zierto, de noche, fué devastada Njar-Moáb , enteramente desolada. 
Zierto, de noche, fué devastada Kir-Moáb, enteramente desolada. 

2. Sube a Bait i a Dibón , á los Altos , a llorar : 
sobre Nebo , i sobre Meidba , Moáb aullará : 
en todas sus cabezas, calvez : 

en toda barba, raedura. 

3 . En sus plazas , se zeñirán de saco : 

sobre sus azoteas , i en sus calles , todos aullarán , 
sumiéndose en llanto. 

4 . I Jeshbón , i Elnjaléh gritarán : 
hasta lahatz se oirá su voz : 

por cuanto los armados de Moáb plañirán : 
su alma, a cada uno, plañirá para si. 

5. Mi corazón, por Moáb lamentará: 

fujitivos de ella hasta Tzonjár, cual novilla de tres años! 
Por la cuesta de Lujit: con llanto subirán por ella: 
por el camino de Joronaim , grito de quebrantamiento levantarán ! 
0. Que las aguas de Nimrim , desolaziones serán : 
que se secó la grama , faltó la yerba, 
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verdura no existió! 

7 . Por lo cuál , la reliquia que hizo, i sus atesoramientos , 
sobre el arroyo de los sauzes, serán llevados. 

8. Que zercó el lamento el término de Moáb : 
hasta * Eglaim , su alarido! 

i hasta * Beer-elim , su alarido! 

9. Porque las aguas de Dimón se llenarán de sangre: 
porque pondré sobre Dimón añadiduras, 

para el escapado de Moáb , león ; 
i para las reliquias de la tierra. 
XWl. 

1 . Enviad cordero al enseñoreadór de la tierra , 
desde Petra del desierto , 

al Monte de la hija de Sión. 

2 . I será, que como ave fujitiva , del nido espantada, 
estarán las hijas de Moáb, en los vados de Arnón. 

3 . Entra en consejo , haz juizio . 

pon, como noche, la sombra tuya , entre el mediodía; 
oculta los desterrados, al huido no descubras. 

4. Moren en ti, mis desterrados de Moáb: 

sé escondedero para ellos, de la presenzia del destruidor: 

porque fenezerá el opresor, 

zesará el destruidor, 

será consumido el holladór de la tierra. 

5 . 1 será establezido trono en misericordia : 

i asentarse ha sobre él , en verdad , en el tabernáculo de David , 

Juez, 
i Escudriñador de juizio , i Promovedor de la justizia. 

6. Oido hemos la soberbia de Moáb, soberbio mucho : 
i su orgullo, i su altivez, i su iracundia: 

sus no ziertas jactanzias. 

7 . Por tanto , aullará Moáb , por Moáb , 
cada cuál aullará : 

por los fundamentos de Kír-Jareshét lamentareis 
enteramente aflijidos. 

8. Porque los campos de Jeshbón fueron talados, 
i viñedo de Sibmáh : 

Señores deNaziones abatieron sus /enerosos sarmientos, 
hasta Yanjzér llegaron , erraron por el desierto : 
sus vastagos se propagaron, traspasaron el mar. 

9. Por lo cuál lamentaré con lloro a Yanjzér del viñedo de Sibmáh : 

1 Q. d. Dos-charcos. 

2 Q. d. Pozo-de-los-fuertc». 
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Yo te empaparé con mis lágrimas , Jesbbón , i Eliijalé : 
porque sobre tus cosechas , i sobre tu segada , el alarido del 
salteador cayó. 

10. Quitada es la alegría i regozijo, del campo-fértil : 
i en las viñas no cantarán , ni jubilai-án : 

vino en lagares , no pisará el pisador: 
la canzión suya , hizo zesár. 

1 1 . Por tanto , mis entrañas , para Moáb como harpa sonarán , 
i mis intestinos, para Kir-Jarésh. 

1 2. I acontezerá , que cuando se vea , 
que está cansado Moáb sobre el alto ; 
entonzes vendrá a su Santuario, a orar; 
i no prevalezerá. 

13. Esta es la palabra, que pronunzió loüá, respecto a Moáb, desde 

entonzes. 

1 4. Pero ahora habló loüá diziendo: 

Dentro de tres años, como años de gañán ; 
i será euvilezida la gloria de Moáb , 
con toda aquella grande multitud: 
i sus reliquias pocas, pequeñas, no contables. 
XVW- 

1. Sentenzia de Damasco. 

Héaqul Damasco, removida de ser ziudád : 
i será montón de ruinas. 

2. Desamparadas las ziudades de Njaronjér, 
en majadas se tornarán : 

i apriscarán alli , i no habrá ahuyentadór. 

3 . I concluirá la fort^aleza de Efraim , 

i el reinado de Damasco, i reliquias de Arám: 
como la gloria de los hijos de Israel serán , 
dize loüá de los ejérzitos zelestiales. 

4. I será, en aquél dia , que se, debilitará la gloria de Jacob, 
i la grosura de su carne se enflaquezerá. 

5. I será como recojedór de cosecha de mies, 
cuando su brazo espigas agavilla : 

i será como el que esquilma espigas en el valle de Rfaim. 

6. I quedarán en él, rebuscos : como al sacudir el azeituno, 
dos, tres granos, en la punta de algún cabillo , 

cuatro , zinco , en sus ramas fructíferas: 
dize loüá Dios de Israel. 

7. En aquél día, mirará el hombre, ázia su Hazedór, 
i sus ojoS; ázia el Santo de Israel contemplarán. 

8 . I no mirará a los altares , obra de su manos: 

i a lo que hizieron sus dedos no contemplará : 
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ni a Imájenes de Astarte , ni del Sol. 
9. En aquél día serán sus ziudades fortíñcadas, 

* como desamparo del bosque, i del escarpado monte , 

que [Cananeos] abandonaron por la presenzia de los hijos de 
Israel : 

i será completa desolazión. 
10. Porque olvidaste al Dios de tu salud , 

i la Roca de tu fortaleza no recordaste ; 

por tanto, plantarás plantas agradables , 

i sarmiento extraño sembrarás: 
It . En el día que las plantares , las hizieres crezér ; 

i en la mañana que tu semilla hizieres florezér; 

removida será la cosecha, en el dia de la posesión , 

i dolor desesperado será, 

12. 1 jAh! multitud de muchos Pueblos, 
como sonido de los mares resonarán : 
i rujido de Naziones, 

como rujido de acrezentadas aguas, rujirán ! 

13. Naziones, como rujido de muchas aguas, rujirán: 
mas reprenderá en ello ; i huirá desde lejos: 

i será ahuyentado, cuál tamo de los montes, delante del viento; 
i cuál vilano, delante el torbellino. 

14. Al tiempo de la tarde ; i hé aqui terror ! 
antes de la mañana; no le habrá yá! 

Esta es la porzión de los que nos despojan : 
i lu suerte de los que nos saquean. 

1 . I Ai de la tierra, que haze ruido con sus ' alas : 
que está tras los rios de Gush! 

2. La enviadora , por el mar , de mensajeros, 

i en naves de papiro, sobre la haz de las aguas: 

Id, mensajeros prestos, a una Nazión fuerte, i formidable, 

a un Pueblo terrible , i de ella mas allá : 

Nazión incontrastable , i sojuzgadora , 

cuya tierra dividen rios ; i dezid : 

3. Todos, vosotros, los moradores del mundo , i habitadores de la 

tierra; 
cuando se levante la bandera en los montes , mirad : 
i cuando se toque la trompeta, escuchad ! 

4 . Porque asi loüá dijo a mi: 

Estaréme quieto, i contemplaré desde mi morada , 



1 Compara. Isai. xvii., 2.— Jerem. iv., 29. 

2 Q.'d. las alas de sus ejéniíos : o velas de sus nave:». 
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cuál calor sereno con la luz del sol , 
cuál nube de rozio , en calor de segada , 

5. Porque antes de la siega, cuando es perfecto el fruto , 
i el agraz ya maduro, estuviera en su flor ; 
entonzes cortará los ramitos con podaderas , 

i los brotes, quitará i desmochará. 

6. I serán dejados todos, al ave-de-rapiña de los montes, 
i a las bestias de la tierra : 

1 veraneará sobre ellos, el ave-de-rapiña , 

i toda bestia de la tierra, sobre ellos invernará. 

7. En aquél tiempo será traido un presente aloüá de los ejérzitos 

zelestiales, 
de un Pueblo fuerte i formidable , 
de un Pueblo terrible , de él mas remoto , 
Nazión incontrastable, i sojuzgadora, 
cuya tierra dividen ríos ; 
al lugar del nombre de loüá de los ejérzitos zelestiales, al Monte 

de Sión. 
XIUL. 

1 . Sentenzia de Ejipto. 

Hé aquí loüá , que cabalga sobre nube lijera , 

i viene a Ejipto : 

i serán movidos los ídolos de Ejipto, por su presenzia, 

i corazón de Ejipto, se desleirá en medio de él. 

2. I revolveré Ejipzios contra Ejipzios, 

i pelearán cada hombre contra su hermano , 
i cada hombre , contra su vezino : 
ziudád con ziudád , Reino con Reino. 

3. I el espíritu de Ejipto se desvanezerá en medio de él : 
i su consejo Yo destruiré : 

i preguntarán a laslmájenes, i a los nigromantes; 
i a los Pithones , i a los adivinos. 

4. I entregaré a Ejipto en manos de Señor duro : 

i Rei cruel , se enseñoreará de ellos; 

dize el Señor loüá de los ejérzitos zelestiales. 

5. I faltarán aguas del mar : 

i el rio [NiloJ, se agotará i secará. 

6. líos ríos echarán hedor : 

i se menguarán , i secarán los canales de Ejipto : 
la caña i carrizo se agostarán. 

7. Los picados de junto al rio , de junto a la boca del rio , 
i toda sementera de rio, 

se secará, será arrrebatada del viento, i desaparezerá. 

8. También lamentarán los pescadores, 
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i se dolerán todos los que echan anzuelo en el rio ; 

i los que extienden red sobre la haz de las aguas , desmayarán. 
9. Se avergonzai*án los trabajadores en linos cardados, 

i tejedores de /tno-lienzo. 
1 0. I serán los sostenes de ella , rotos * ; 

i todos los que hazen a jornal, apenados de alma. 
1 i . Ziertameute son locos los Prinzipes de Tzonjan : 

los prudentes consejeros de Famjó, en su consejo se entontezieron. 

¿Cómo diréis a Farnjó, 

Hijo de sabios soi yo; hijo de Reyes antiguos? 

12. ¿Dónde están ahora, donde, aquellos tus prudentes? 
I declárente ahora, si saben , 

qué ha determinado loüá de los ejérzitos zelestiales, sobre Ejipto. 

13. Se han desvanezido los Prinzipes de Tzonjan, 
se han engañado los Prinzipes de Nof : 

c hizieron errar a Ejipto, los cabezas de sus tribus. 

14. loüá mezcló, en medio de él, espíritu de perversidades: 
e hizieron errar a Ejipto, en toda obra suya; 

como yazilaziones de un borracho, en su vómito. 

15. I no habrá para Ejipto obra que se haga, 
por cabeza ó cola, palma ó junco. 

16. En aquél día será Ejipto, como mujeres: * 
porque se asombrará i temerá, 

a vista del sacudimiento de la mano de loüá de los ejérzitos 

zelestiales , 
que £l ha de sacudir sobre él. 

17. I la tierra de Judá será, a Ejipto, de terror: 

todo el que se acordare de ella, en si se aterrará, 
por causa del consejo , que loüá de los ejérzitos zelestiales , acordó 
sobre él. 

18. En aquél tiempo habrá zinco ziudades en tierra de Ejipto, 
hablando la lengua de Gnanján , 

i jurando por loüá de los ejérzitos zelestiales : 
ziüDÁD DE ASOLAMIENTO SO llamará a una. 

19. En aquél tiempo habrá altar para loüá 
en medio de la tierra de Ejipto; 

i una columna, junto a su término, a loüá. 

20. I será por señal i por testimonio, 

a loüá de los ejérzitos zelestiales, en tierra de Ejipto: 
porque clamarán a loüá, a vista de sus opresores : 
i enviaráles Salvador, i Prínzipe; i los librara. 

21. I será conozido loüá a Ejipto, 

1 q. d. Los prinzipales de la tierra, despedazados por el dolor. 
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i conozerán los ejipzios á loüá, en aquél dfa, 
i ministrarán sacrifizio i oblazión , 
i votarán voto á loüá, i le cumplirán. 

22. I herirá loüá a Ejipto , hiriendo, i sanando : 
i se convertirán a loüá , 

i les será exorable , i los sanará. 

23. En aquél tiempo habrá calzada, del Ejipto a Ashúr : 
i vendrán Asirlos en Ejipto, i ejipzios en Ashúr : 

i adorarán los de Ejipto , i Ashúr. 

24 . En aquél tiempo será Israel terzero 
con Ejipto, i con Ashúr: 

una bendizión en medio de la tierra : 






Porque los bendezirá loüá de los ejérzitos zelestiales, diziendo : 



Bendito el pueblo mió Ejipto, 
i la obra de mis manos Ashúr, 
, i 2a heredad mia Israel. 

1 . En el año que vino Tartán a Ashdód (cuando lo envió Sargón , reí 

de Ashúr), i peleó contra Ashdód , i la tomó ; en aquél tiempo 

2. habló loüá, por medio de Isaias, hijo de Amótz, diziendo: Vé, 
i quita el saco de sobre tus lomos, i descalza tu calzado do 

3. sobre tus pies. E^izo asi, andando desnudo i descalzo. I dijo loüá: 
de la manera que anduvo mi siervo Isaias desnudo i descalzo tres 

4. años, señal i portento sobre Ejipto i sobre Cush; asi arrastrará el 
rei de Ashúr los cautivos de Ejipto, i los desterrados de Cush, 
mozos i viejos , desnudos i descalzos : i descubiertas las nalgas 

5. para vergüenza de Ejipto. I se quebrantarán i avergonzarán de 
G. Gush , su expectazión, i de Ejipto su gloria. I el morador de esta 

costa dirá en aquél dia : Hé aquí cuál fué la expectazión nuestra: 
que huimos alli por socorro, para ser librados de la presenzia del 
Rei de Ashúr! ¿1 cómo escaparemos ? 

1 . Sentenzia del Desierto del mar. 

Gomo torbellinos del Austro para acometer : 
del Desierto viene, de la tierra espantable. 

2. Visión dura me ha sido mostrada: 

El despojador , despojador: i el devastador, devastador! 
Sube , o Njeilám : Zerca , o Media ! 
Todo su jemido hize yo zesár. 

3. Por tanto, se llenaron mis lomos de vivo dolor: 

angustias se apoderaron de mi , como angustias de parturiente : 
agoviéme de oír : espantóme de ver. 

4 . Tembló el corazón mió : horror me sobrecojió : 

la noche de mi plazér, volvió para mi en espanto. 
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5. Preparada la mesa, vijilando el atalaya, comen , beben : 
levantaos, Prinzipes , untad el escudo. 

6 . Porque asi dijo a mi el Señor : 
vé, coloca un vijia, 

lo que viere anunziará. 

7. I vio caballería, apareados caballeros: 
cabalgadores de asnos , cabalgadores de camellos : 
i atendió con atenzión, con mucha atcnzión. 

8. I gritó; como león: 

Sobre la atalaya , Señor mió , estoi yo continuamente de dia : 
i sobre mi guarda yo permanezco todas las noches : 

9. Ihé aqui esto, vienen hombres de a caballo, apareados caballeros. 
I respondió, i dijo: 

Cayó , Cayó Babel : 

i todos los Ídolos de sus Dioses quebrantó en tierra. 

10. ¡Trillado mió, grano de mi era! 

lo que oí de loüá de los ejérzitos zelestiales, Dios de Israel , 
he declarado a vosotros. 

1 1 . Sentenzia de Dümáh. 
Dánme vozes de Senjír : 
Guarda, ¿que hai de la noche? 
Guarda, ¿qué hai de la noche? 

12. Respondió el Guarda : 

viene la mañana , i también la noche : 

Si preguntareis, preguntad: volved: venid. 

13. Sentenzia sobre Arabia. 

En el monte, en Arabia, pernoctareis, 
o Caravanas de Dedanim. 

14. Al encuentro del sediento trajeron aguas, 
los moradores de tierra de Teima : 

con su pan acudieron al fujitivo : 

15. Porque de la presenzia de las espadas huyen, 
de la presenzia de espada desnuda, 

i de la presenzia del arco entesado , 
i de la presenzia del peso de la guerra. 

16. Porque así me ha dicho el Señor : 

Aun todavía un año , como años de gañán , 
i se concluirá toda la gloria de Kedár. 

17. I el resto, del número de flecheros valerosos hijos de Kedár, 

se apocarán : 
porque loüá, Dios de Israel, lo pronunzió. 
JLJLU. 
i . Sentenzia sobre el Valle de Visión. 



¿Qué a tí, ahora; que subiste toda tú a las azoteas? 
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2. De alborotos llena, 

Poblazión turbulenta, Ziudád alegre : 
tus muertos, no muertos á cuchillo, 
i no muertos en guerra. 

3. Todos tus Prínzipes huyeron a la vez, 
por el flechero fueron atados : 

todos los que en ti se hallaron fueron atados juntamente: 
aun los que de lejos se escaparon. 

4. Por esto dije: apartad de mí: me amargaré en m¡ llanto: 

no os apuréis por consolarme de la destruczión de la hija de mi 
pueblo. 

5. Porque dia de conmozión, i compresión, i de perplejidad, por el 

Señor loüa de los ejérzitos zelestiales en el Valle de Visión : 
al minar el muro, i el grito por ayuda llega al Monte. 

6 . I Njeilám llevó aljaba , 

en carro de hombres , i de caballeros : 
i Kir descubrió escudo. 

7. I acaezió que tus mejores Valles se llenaron de carros : 
i los caballeros dispuestos se pusieron contra la puerta. 

8. I desnudó la cobertura de Judá , 

i miraste en aquél día ázia la casa de armas del bosque. 

9. I visteis las roturas de la Ziudád de David , 
que se multiplicaron : 

i recojisteis las aguas de la alborea de abajo. 

10. I contasteis las casas de Jerusalém : 

i derribasteis las casas para fortalezér el muro. 

11. I aljibe hizisteis entre ambos muros , 
para las aguas de la alborea vieja : 

i no tuvisteis respecto al que la hizo , 
i al que la formó de antiguo no mirasteis. 

12. I llamó el Señor loüá de los ejérzitos zelestiales en aquél día, 
a llanto i a lamento , 

i a calvez, i a zeñimiento de saco : 

13. I hé aquí gozo i alegría, 
matando vacas, i degollando ovejas, 
comiendo carne , i bebiendo vino : 
comer i beber, que mañana moriremos. 

14. I fué revelado a mis orejas, por loüá de los ejérzitos zelestiales : 
no será expiada esta iniquidad a vosotros hasta que muráis, 
dize el Señor loüá de los ejérzitos zelestiales. 

i 5. Así dize el Señor loüá de los ejérzitos zelestiales: 

Vé, entra al tesorero este, 

a Shebna , que entiende sobre la casa : 
16. ¿Qué tienes tüaquí? ¿I a quién ^ tú, aquí? 
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¿qué labraste para tí aqui sepulcro, 
como el que labra en lo alto su sepulcro , 
o el que abre en peñasco morada para sí ? 

17. Hé aquí loüá te impelerá con empuje varonil , 
i arrollando te arrollará. 

1 8 . Rodando te rodará cuál rueda , 

como bola, a tierra larga de términos : 
allá morirás , i allá los carros de tu gloria : 
vergüenza de la casa de tu Señor, 

19. I te lanzaré de tu puesto , 

i de tu asiento te derribaré. 

20. I será, en aquél día, 

que llamaré al siervo mió , 
a Eliakím , hijo de Jilkia. 

21. I le vestiré con tu túnica : 

i con tu zeñidór lo fortalezeré : 
i tu potestad entregaré en sus manos : 
i será por padre al morador de Jerusalém , 
i a la casa de Judá. 

22. I pondré la llave de la casa de David sobre su hombro: 
i abrirá , i nadie zerrará : 

i zerrará, i nadie abrirá. 

23. I lo fijaré como clavo en lugar firme; 

i será para trono glorioso a la casa de su padre. 

24. 1 colgarán de él toda la honra de la casa de su padre , 
los hijos, i los nietos : 

todos los vasos menores, desde los vasos de lavar, 
hasta todos los vasos como los jarros. 

25. En aquél día, dize Joüá de los ejérzitos zelestiales , 
será quitado el clavo fijado en lugar firme , 

i será cortado , i caerá : 

i será cortada la carga que sobre él se puso , 

porque loüá habló. 

i . Sentenzia sobre Tiro. 
Aullad , naves de Tarshish, 
porque destruida es , de casa , de entrada , * 
de la tierra de Kitim es revelado a ellos. 

2. Enmudezéd, moradores de la marina: 

a quién mercaderes de Sidón, pasando el mar , te abastezlan. 

3. I de las muchas aguas la semilla de Shijór : 



1 q. d. dentro i fuera. 
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la cosecha del Rio fué renta de ulla: 
fué también emporio de las Naziones. 

4. Avergüénzate, Sidón, porque dijo el mar, 
la fortaleza , del mar, diziendo : 
Nunca estuve de parto , i no parí , 

ni crié manzebos, ó eduqué vírjenes: 

5. Luego que la fama llegue al Ejipto, 
se angustiarán de las nuevas de Tiro. 

6. Pasad a Tarshish: 

aullad , moradores de la marina : 

7. ¿£^s esta vuestra alegre zíudácí; 
desde antiguos días antigua? 

Sus pies la llevarán a peregrinar lejos, 

8. ¿Quién decretó esto sobre Tiro , la repartidora de coronas; 
cuyos negoziantes eran Prínzipes ; 

cuyos mercaderes, los nobles de la tierra? 

9. loüá de los ejérzitos zelestiales lo decretó , 
para envilezér la soberbia de toda gloria , 
para abatir todos los ilustres de la tierra. 

10. Pasa tu tierra como rio, hija de Tarshish , 
no bal defensa ya. 

1 1 . Su mano extendió sobre el mar , 
hizo tenblár los Reinos: . 

loüá mandó sobre Gnjaán , 

para ser destruidas sus Fortalezas. 

12. I dijo : no volverás nunca a alegrarte , 
o oprimida virjen, hija de Sidón : 

Levántate, pasa a Chitim : aun allí no habrá reposo para ti. 

13. Hé ahí la tierra de los Caldeos, 
el Pueblo este no era antes : 

Ashür la fundó para los habitantes del desierto : 
levantaron sus atalayas, 
demolieron por los zimientos sus palázios, 
redujéronlos a escombros. 

1 4 . Aullad , naves de Tarshish , 

porque destruida es vuestra Fortaleza , 

15. I acontezerá en aquél día, i será olvidada Tiro setenta años, 
como días de un Rei : 

al cabo de los setenta años , 

será a Tiro, como canto de ramera. 

16. Toma un harpa, rodea la ziudád, 
O ramera olvidada, 

haz buena melodía, multiplica los cantos, 
para que seas recordada. 
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17. I acontezerá, que al fin de los setenta años, 
visitará loüá a Tiro , 

i ella se volverá a su gananzia , 

i fornicará con todos los Reinos de la tierra , 

sobre la haz de la tierra. 

18. I será, su negoziazión i su gananzia, santa a loüá, 
no se guardará, i no se atesorará, 

porque para los que habitan delante de loüá será su negoziazión , 
para comer hasta hartarss, i para vestirse honradamente. 

1 . Hé aquí loüá despuebla la tierra , i la vazia , 

i trastorna su haz, i haze dispersar sus habitadores. 

2 . I será como con el pueblo , así con el sazerdote , 
con el siervo , como con su señor : 

con la sierva; como con su señora: 

como con el comprador, así con el vendedor: 

como con el que presta , así con el que toma prestado : 

como con el deudor, así con el acreedor. 

3. Vaziando será vaziada la tierra ; 
i saqueando será saqueada: 
porqué loüá pronunzió esta palabra. 

4. Lamentó , desfallezió la tierra : 
descaezió, desfallezió el mundo: 
descaezieron los altaneros Pueblos de la tierra. 

5. 1 la tierra fué profanada bajo de sus moradores: 
porque traspasaron leyes , falsearon el Derecho , 
rompieron el pacto sempiterno. 

6. Por esto, una maldizión consumió la tierra, 
i fueron castigados los moradores de ella: 

Por esto , fueron abrasados los moradores de la tierra , 
i los hombres se apocaron. 

7. El nuevo vino decae: enferma la vid: 
jimen todos los alegres de corazón. 

8. Zesó el regozijo de los adufes, 

acabóse el estruendo de los que se huelgan , 
reposó el alegría de la harpa. 

9. Con cántico no beberán vino, 

será amargo el licor a los que le bebieren. 

10. Quebrantada es; una ziudád desolada: 
zerrada es toda casa, porque nadie entro. 

1 1 . Vozes sobre el vino en las plazas : 
todo gozo se oscurezió ^ 

la alelaría se desterró de la tierra , 

12. Quedó en la ziudád desolazión , 
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i dcvastazión destrozó la puerta. 
13. Porque asi será en medio de la tierra, entre los pueblos, 

como sacudido azeituno, 

como rebusco si acabó la vendimia, 
i 4 . Ellos alzarán su voz : jubilarán : 

por la grandeza de loüá clamarán de regozijo desde el mar. 

15. Por esto, en las rejiones Orientales gloriGcád a loüá: 
en las Islas del mar, el nombre de loüá. Dios de Israel. 

16. De lo postrero de la tierra salmos oimos; 
¡Gloria al Justo ! 

Pero yo dije; ;Mi calamidad, mi calamidad! ¡Ai de mi! 

Los despojadores despojan : 

i despojo los despojadores despojan! 

17. Terror, i sima, i lazo: 

sobre ti , o morador de la tierra ! 

18. I acontezerá , que el que huya de la voz del terror , caerá en la sima: 
i el que saliere de medio de la sima , será preso del lazo : 
porque compuertas de lo alto se abrieron , 

i temblarán los fundamentos de la tierra. 

19. Con quebrantamieto es quebrantada la tierra: 
á pedazos es despedazada la tierra : 

con sacudimiento es sacudida la tierra. 

20. Vazilando vazilará la tierra como un borracho, 
i será movida como una hamaca : 

i se agravará sobre ella su trasgresión , 
i caerá, i no volverá a levantarse. 

21. I acontezerá en aquél día, 

que loüá visitará sobre el ejérzito sublime en lo alto, 
i sobre los Reyes de la tierra, sobre la tierra. 

22. I serán amontonados en montón , 
como encarzelados en zistema : 

i serán enzerrados en enzierro, 

i en multitud de días serán visitados. 

23. La luna se confundirá, i el sol se avergonzará , 
cuando reinare loüá de los ejérzitos zelestiales 
en el monte Síón , i en Jerusalém , 

i delante de sus Anzianos en gloria. 

1 . loüá , Dios mió eres Tú : 

te ensalzaré , alabaré tu nombre : 

porque has hecho marabillas, 

los consejos de antiguo, la verdad firme. 

2. Que tomaste la ziudád en montón , 
la ziudád fortificada, en ruinas: 
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alcázar de los extraños, de ziudád : 
ni nunca jamás será reedificada. 

3. Por esto, te glor¡ficar.1 el pueblo fuerte: 
la ziudád de Naziones terribles, t^ temerá. 

4 . Porque fuiste fortaleza al pobre , 
fortaleza , al menesteroso , en su angustia : 
refujio contra el turbión , sombra contra el calor ; 

porque el ímpetu de los violentos, como turbión contra hastial. 

5. Gomo el calor en secadal, humillarás el tumulto de los extraños: 
como calor, por sombra de nube, 

el cántico de los opresores, será comprimido. 

6. 1 loüá de los ejérzitos zelestiales , hará en este monte a todos 

los pueblos , 
convite de cosas engordadas, convite de vinos en hezes ; 
de gruesos tuétanos , de vinos en hezes , purifícadus. 

7 . 1 destruirá en este monte 

las máscaras de cobertura encubridora, en todos los Pueblos; 
i el velo que está extendido sobre todas las naziones. 

8. Destruirá a la muerte para siempre ; 

i limpiará el Señor loüá toda lágrima de sobre todos los rostros ; 
i la vergüenza de su pueblo quitará, de toda la tierra; 
porque loüá lo pronunzió. 

9. I se dirá en aquél día: 

Hé aquí , este es nuestro Dios : 

esperamos-le , i Él nos salvará r 

Este es loüá : 

esperamos-le, nos gozaremos, i nos regozijaremos, en su salvazión. 

10. Porque posará la mano de loüá en este Monte : 
i será trillado Moáb debajo de él , 

como es trillada la paja en el muladar. 

1 1 . I extenderá su mano por medio de él 
como la extiende el nadador para nadar : 
i abatirá su soberbia, 

junto con las emboscadas de sus manos. 

12. I la fortaleza levantada de tus muros abatirá: 

la humillará, la derribará a tierra, hasta el polvo. 

1. En aquél día cantarán este Cántico en tierra de Judá : 
Ziudád fuerte para nosotros : 

Salvazión pondrá, por muros i antemuro. 

2. Abrid las puertas , 

I entrará la nazión justa, guardadora de verdades. 

3. Una mente firme, 

la guardarás en paz : en paz: 
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porque en Tí está coiiíiada. 

4 . Confiad en loüá perpetuamente : 
porque en laj loüá, está la Roca de Siglos. 

5. Porque derribó los moradores de lo alto: 
la ziudád ensalzada humilló , 
humillóla hasta tierra , 

hizola llegar hasta el polvo. 

6 . Hollarla ha todo pié : 

los pies del aflijido, las pisadas de menesterosos. 

7. Camino , para el justo , de rectitudes : 

Tú , Recto , el sendero del justo preparas. 

8. Aun« camino de tus juizios, o loüá, te esperamos : 

a tu nombre^ i a tu recuerdo , el deseo de nuestra alma. 

9. Con mi alma te deseo en la noche : 

aun con mi espíritu , en mi interior, madrugaré ázia Tí : 

pues, luego que tusjuizios son en la tierra, 

aprenden justizia los moradores del mundo. 
10. Aunque se mostróre piedad al impío , 

no por eso aprenderá justizia : 

en tierra de rectitudes, prozederá inicuamente, 

i no mirará la majestad de loüá. 
1 \ . loüá, levantóse tu mano , mas no vieron : 

pero verán, i se confundirán, tu zelo por tu pueblo , 

i fuego a tus enemigos devorará. 

12. loüá, has ordenado paz para nosotros : 

porque también todas nuestras obras obraste por nosotros. 

13. loüá, Dios nuestro! 

nos dominaron otros Señores , además de Ti : 
mas ya por Ti solamente , recordamos tu nombre. 

1 4. Ellos muertos , no vivirán : 
difuntos, no resuzi taran: 
porque visitaste, i destruí stélos, 

i acabaste toda memoria de ellos. 

1 5 . Añadiste a la Nazión , o loüá , 
añadiste a la Nazión ; hizfstete glorioso : 
extendiste todos los términos de la tierra. 

16. loüá, en la tribulazión acudieron a Ti: 

derramaron comprimida súplica, al ver tu castigo sobre ellos. 

17. Gomo preñada, al azercarseal parto, 
jime, i da gritos con sus dolores; 

así hemos sido en lu presenzia, o loüá. 

18. Gonzebimos, tuvimos dolores, 
cuando parimos fué como viento : 
saludes no se hizlerun en la tierra , 
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i no cayeron moradores al mundo. 

1 9 . Tus muertos vivirán , 
cuál mi cuerpo resuzitarán. 

Despertad , i cantad , moradores del polvo : , 

porque , como rozio a las plantas , tu rozio : 
i la tierra echará de si los muertos. 

20. Anda, Pueblo mió! éntrate en tus aposentos, 
i zierra tus puertas tras tí : 

escóndete, como un corto momento, 
entretanto pasa la indignazión. 

21. Porque, hé aqui, loüásale de su lugar, 

para visitar la maldad del morador de la tierra contra él: 
i descubrirá la tierra sus sangres; 
i no encubrirá mas, sus asesinados. 

1 . En aquél día visitará loüá, 

con su dura, i grande, i fuerte espada, 
sobre Leviatán, serpiente velozisima, 
i sobre Leviatán, serpiente tortuosa; 
i matará al Dragón que está en el mar. 

2 . En aquél día , 

la viña de rojo-vino, cantad de ella. 

3 . Yo loüá la guardo, a cada momento la regaré : 
no sea que alguien la visite , 

noche i día la guardaré. 
'\ . Ira no hai en mí : 

quién me dará espinas, i cardos en la pelea; 
pasaré por ella, inzendiaré-la juntamente. 

5. Si se fortificare en mi fortaleza, 
hará paz conmigo : 

paz hará conmigo. 

6. En los venideros dios, arraigará Jacob; 
florezerá, i echará renuevos Israel; 

i llenarán de fruto , las superüzies del mundo. 

7. ¿Si, cómo herida del que lo hirió, le ha herido? 

¿o, cómo con matanza de los que él mató, fué muerto? 

8. Con medida, al removerla^ contenderás con ella: 

al impelerla lejos con su viento rézio, en día de Solano. 

9. Así, por esto, será purgada la iniquidad de Jacob; 
i este, todo el fruto,- la remozión de su pecado : 
cuando tornare todas las piedras del altar, 

como piedras de cal desmenuzadas : 
no se levantarán mas, imájenes de Astarte, ni del Sol. 
10. Que la ziudád fortificada, quedará solitaria: 
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morada desamparada, i dejada como wi desierto. 
Allí se apazentará el bezerro, i allí tendrá su majada ; 
i acabará sus ramas. 

11. Guando sus ramas se secaren, serán quebrantadas: 
mujeres vendrán, i las enzcnderán : 

porque no es él, Pueblo de entendimiento; 

por tanto, no babrá misericordia de él, su Hazedór; 

i el que lo formó, no se compadezerá de él. 

12. I acontezerá en aquél dia, 
que esquilmará loüá , 

desde la corriente del Río, hasta el arroyo de Ejipto: 

i vosotros seréis recojidos , uno por uno , O hijos de Israel . 

13. También acontezerá en aquél día, 
ser tañida trompeta grande ; 

i vendrán, los perdidos en tierra de Ashúr, 

i los echados en tierra de Ejipto ; 

i adorarán a loüá. 

en el Monte Santo en Jerusalém, 

1. ¡Ai, de la corona de esplendor, de los borrachos de Efraím, 
i de la flor caduca de su luziente gloria, 

que están sobre la cabeza del valle de grosuras, 
pasados del vino! 

2. Hé aquí el fuerte, i valiente, para el Señor: 
como turbión de granizo, torbellino trastornadór : 
Como Ímpetu de rézias aguas inundadoras , 
derriba a tierra con su mano. 

3. Con los pies será hollada, 

la corona esplendente de los borrachos de Efruim. 

4 . I será la flor caduca de su luziente gloria , 
que está sobre la cabeza del valle de grosuras, 
como albacora antes del verano, 

que en viéndola , el que la vee , 
aun no bien en su mano, se la traga. 

5. En aquél dia, será loüá de los ejérzitos zelestiales, 
por corona de gloria, i por diadema de hermosura, 
a las reliquias de su pueblo ; 

6. i por espu'itu de juizio, 

al que se sentare sobre la silla del juizio ; 

i por fortaleza, 

a los repeledores del combate a la puerta. 

7. Mas, también estos, con el vino erraron, 

i con fermentada bebida se entontezieron : 
Sazerdote, i Profeta , erraron con la fermentada bebida , 
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fueron trastornados del vino, entonteziéronso con la fermentada 

bebida , 
erraron en la visión, tropezaron en el juizio. 

8. Porque todas las mesas están llenas de vómito asqueroso: 
no bal lugar puro. 

9. ¿A quién {dizen) enseñará zienzia? 
¿la quién hará entender doctrina? 
¿ Somos destetados de leche ; 
rezien-quitados de los pechos? 

10. Porque, prezepto tras prezepto, prezepto tras prezepto : 
renglón tras renglón , renglón tras renglón : 

un poquito aquí, un poquito allí : 

11. porque por balbuzeadores de extraña lengua, i en otro idioma, 
hablará a este Pueblo. 

12. Que cuando les dijo : 

Este es el reposo, dad reposo al cansado ; i este el solúz ; 
entonzes no quisieron oír. 

13. Serles ha, pues, la palabra de loiiú, 
prezepto tras prezepto, prezepto tras prezepto , 
renglón tras renglón, renglón tras renglón : 
un poquito aquí, un poquito allí: 

])ara que vayan, i caigan de espaldas, i se quiebi'en : 
i se enreden , i sean presos. 

14. ^ Por tanto, oid la palabra de loüá, hombres mofadores: 
vosotros, dominadores de este Pueblo, que está en Jerusalém. 

1.5. Porque habéis dicho: ajustamos conzierto con la muerte; 
i con la sepultura hizimos acuerdo; 
el azote exuberante, cuando pasare, no nos cojera: 
porque pusimos a la mentira, por refujio nuestro, 
i en falsedad nos esconderemos. 

16. Por tanto, asi dize el Señor loüá: 

hé aquí , Yo asiento en Sión una Piedra : 

Piedra probada, de esquina, de prezio, de zimentado zimionto: 

el que creyere , no se prezi pitará. 

17. I pondré juizio por cuerda, 
i justizia por nivel. 

I barrerá granizo, al refujio de la mentira, 
i al escondrijo, aguas le arroyarán. 

18. I se anulará vuestro conzierto con la muerte, 

i vuestro acuerdo con la sepultura, no subsistirá, 
contra el azote exuberante cuando pasare , 
i seréis de él hollados. 

19. Luego, en su pasar, os arrebatará : 
que de mañana , de mañana pasará , 

41 



lsAÍ. XXVIII. 19.-29.-XXIX. 1.-3. 

ea el dia , i en la noche : 

i será, que, solo espanto, haga entender lo oido. 

20 . Porque corta es la cama, para extenderse : 

i la cubierta angosta, para envolverse todo. 

21. Porque, como en Monte-Fratzim , se levantará loüá : 
como en el valle de Guibnjón se enojará: 

para hazér su obra , su extraña obra : 

i para emprender su operazión, su inaudita operazión. 

22. Ahora, pues, no hagáis escarnio : 

no sea que se arrezien vuestras coyundas : 

porque consumazión, i lo que es decretado, he oido, 

del Señor loüá de los ejérzitos zelestiales, sobre toda la tierra. 

23. Estad atentos, i oidmi voz, 

aguzad los oidos, i escuchad mi dicho. 

24. ¿Acaso todo el día arará, el que ara, para sembrar, 
abrirá, i surcará su terreno? 

25. Después que hubiere igualado su haz, 

no derramará eneldo , i comino sembrará , 
i pondrá el trigo en su surco, 
i la zebada en su lugar designado , 
i la avena en su término ? 

26. Porque Él le instruye, según lo recto : 
su Dios le enseña. 

27. Que no con trillo se trillará el eneldo , 

ni rueda de carreta, sobre el comino se haze rodar : 
mas con palo se sacude el eneldo , 
i el comino con vara. 

28 . El trigo-de-pan se trilla : 

mas no perpetuamente trillando lo trillará , 
e impelerá las ruedas de su carretón , 
i sus caballos no lo triturarán. 

29. También esto salió de loüá de los ejérzitos zelestiales, 
hecho marabilloso en consejo, i engrandezido en sabiduría. 

1. ¡Ai, Ariel, Ariel, 

ziudád donde habitó David! 
Añadid año, sobre año: 
las fiestas sigan su curso. 

2. Mas pondré en apretura a Ariel, 
i será desconsuelo i tristeza: 

i será a mí , como a Ariel. 

3. Porque acamparé , como un zírculo, contra ti , 
i te estrecharé con asedio, 

i levantaré contra tí baluartes. 
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h. I serás humillada, desde la tierra hablarás, 
i del polvo se oirá apenas tu habla , 
i, cuál de Pyton, saldrá, de tierra tu voz, 
i, desde el polvo, tu habla murmurará. 

5. I, será como polvo menudo, la multitud de tus enemigos, 
i, como tamo que pasa, la multitud de los terribles: 

i será en un momento, repentinamente [tu ruina]. 

6. De loüá de los ejérzitos zelestiales serás visitada, 
con trueno, i con terremoto, i ruido grande, 
torbellino, i tempestad, i llama de fuego devoradora. 

7. I será como sueño, visión de noche , 
la multitud de todas las Naziones, 
que pelearán contra Ariel; 

i todos los combatientes de ella, i su fortaleza; 
i los bloqueadores de ella. 

8. Será pues, 

como cuando sueña el hambriento, i hé aquí, come; 

mas despiértase, i halla vazia su alma: 

i como cuando sueña el sediento, i, hé aquí, bebe; 

mas despiértase, i hé aquí está desfallezido, i el alma suya sedienta: 

así será la multitud de todas las Naziones 

combatidoras contra el Monte de Sión. 

9 . Deteneos , i pasmaos ! 
deslumhraos , i zegád ! 

se emborracharon , i no fué de vino : 
titubearon , i no por fuerte bebida. 

10. Porque derramó sobre vosotros loüá 
espíritu de profundo sueño , 

i obstruyó vuestros ojos : 

a los Profetas vuestros , i a vuestros Caudillos , 

los Veyentes , cubrió de sumo. 

11. I es para vosotros toda la visión 
como palabras de un libro sellado , 
que le dieren al conozedór de letras , 
diziendo , Léenos ahora esto : 

mas dizé , No puedo, porque está él sellado. 

12. Ó es dado el libro al que no conoze letras , 
diziendo , Léenos ahora esto : 

idize. No aprendí letras. 

13. Pues dize el Señor, 

Porque seazerca, este Pueblo, con su boca, 
i con sus labios me honra ; 
i su corazón aleja de mi , 

i es su temor a mí, mandamiento, de hombres, apiendido; 
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14. Por tanto, lié aquí Yo, volveré a obrar marabillosamente 
con este Pueblo, 

í lo admirable, i espantoso tanto ; 

que se perderá la sabiduría de sus sabios, 

i la intelijenzia de sus prudentes se ocultará. 

15. ¡Ai de losque tratan de hazerse impenetrables de loüA, 
por ocultaríe su designio, 

i tienen en tiniebla sus hecbos! 

i dizen, ¿quién nos vee; o quién nosconoze? 

16. ¡O, perversidad vuestra! 

¿Acaso, como el barro, el alfarero será 'estimado? 
¿cómo? ¿dirá la obra (de su Hazedór) : no me hizo? 
¿I la forma, dirá de su Formadúr; no tíene intelijenzía ? 
n. ¿Por ventura no, aun de aqui a un poquito, 
i se tornará el Líbano , en regalada vega , 
i la regalada vega, será estimada por bosque? 

18. 1 oirán, en aquél dia, los sordos, las palabras del Libro : 
i sin oscuridad , i sin tiniebla , 

los ojos de los ziegos verán. 

19. También aumentarán los humildes, en loüá, su alegría : 
i los pobres, entre los hombres, 

en el Sanio de Israel se gozarán. 

20. Porque será aniquilado el Violento: i consumido el escarnezfldór : 
i serán talados todos los despiertos para iniquidad. 

21. Los inculpadores de un hombre, por su palabra, 
i JIM , al reprobadúr en la Puerta , arman lazos , 

i trastornan, pomada, ío justo. 

22. Por tanto, asi dize loüá, a la casa de Jacob, 
[Él que libró a Abrahám) : 

No será, ahora, confundido Jacob, 
i ahora no se volverá pálido su rosti-o : 
93 poi-que al ver sus hijos, la obra de mis manos, 
en medio de si; 
santificarán mi nombre: 
i santificarán al Santo de Jacob , 
i al Dios de Israel temerán: 

I alcanzarán, los extraviados de espíritu, intelijenzía; 
i los murmuradores aprenderán doctrina. 
ÍHL. 
¡ Ai de los hijos i'ebeldes , dize loüá , 
que forman consejo, i no de mi : 

i, para pactos, vierten libaziones, pero no por mi Espirilu, 
sino para añadir pecado sobre pecado 1 
Los que parten para deszendér a Ejiplo , 
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i mi boca no preguntaron , 
para fortiñcarse con la fuerza de Faraón , 
. i para acojerse a la sombra de Ejipto. 

3. Mas será, para vosotros, la fortaleza de Faraón « para solo vergüenza: 
i, el amparo en la sombra de Ejipto, para confusión. 

4 . Porque estuvieron en Tzoán sus prinzipes , 
i sus embajadores a Janes llegaron : 

5. Todos se avergonzaron con un Pueblo, que no les aprovechará, 
que no les traerá ayuda, i no provecho: 

que para vergüenza, i aun para vituperio les será. 

6 . Carga de bestias para el Sur : 

por tierras de afliczión , i angustia , 

leones i leonas en ellas , 

serpiente , i áspid volador : 

llevan sobre lomo de asnos sus riquezas , 

i sobre corcova de camellos sus tesoros , 

a Pueblo que no les aprovechará : 

7. Pues de Ejipto, vazía i vanamente se ayudarán: 
asi la llamé por esto, Rahab-hem-shabet. * 

8. Ahora ve , escríbelo, sobre una losa , para ellos : 
i sobre un libro fíjalo : 

para que sea hasta el día postrero , 
para siempre , hasta siglos : 

9. Que él es Pueblo rebelde, hijos mentirosos, 
hijos que no quisieron oír la Lei de loüá. 

10. Que dizen a los Veyentes , 

No veáis : 

1 a los Profetas, 

No nos profetizeis cosas rectas : 

habládnos lisonjas : 

profetizad engaños : 
1 i . Apartaos del camino , 

desviaos de la senda ; 

quitad de nuestra presenzia al Santo de Israel. 

12. Por tanto, así dize el Santo de Israel : 
Porque desechasteis esta palabra, 

i confiasteis en opresión i perversidad , 
i estribáis sobre esto; 

13 . Por tanto, os será esta iniquidad , 
como brecha , que va a caer, 
prominente en alto muro, 

1 Espezie de proverbio, que literalmente q. d. "En su insolenzia ellos reposan.»' e. e. Sa 
confían en sí propios insolentes. 
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cuya caida viene súbita i repentinamente. 

14. I lo romperá, 

despedazado como quebrantamiento de vaso de olleros , 

sin misericordia : 

i no se bailará entre sus fragmentos un tiesto , 

para cojér fuego del hogar, 

para sacar agua del aljibe. 

1 5 . Porque asi dijo el Señor, loüá , el Santo de Israel : 
En conversión, i descanso, hubierais sido salvos; 

en quietud, i en confianza, habría consistido vuestra fortaleza ; 
i no quisisteis. 

16. Mas dijisteis : No, antes sobre caballos huiremos: 
Por tanto, realmente habéis de huir. 

1 sobre lijeros corzeles cabalgaremos : - 

Por tanto, serán mas lijeros vuestros perseguidores. 

17. Un millar huirá, al semblante de amenaza de uno: 

al semblante de amenaza de zlnco, vosotros todos huiréis, 
hasta que quedéis como mástil en la cumbre del monte, 
i como bandera sobre un cabezo. 
18.11 por tanto, loüá esperará, por haber misericordia de vosotros : 
I por tanto, se alzará , por apiadarse de vosotros : 
porque Dios de Juizio, es loüá: 
Bienaventurados todos los que esperan a Él. 

19. Ziertamente, el Pueblo en Sión morará, en Jerusalém. 
Llorando no llorarás mas : 

el Misericordioso, se apiadará de ti, a la voz de tu clamor: 
que al oirlo, te responderá. 

20. I dio os, el Señor, pan de angustia, i aguas de congoja : 
mas no se ocultarán ya tus Enseñadores , 

i estarán tus ojos viendo a tus Enseñadores. 

21 . I tus orejas oirán una palabra, tras ti , diziendo : 
Este es el camino , andad por él , 

cuando echareis a la derecha, o cuando a la izquierda. 

22. I profanareis la chapería de tu plata en las esculturas, 
i el sobrepuesto de tu oro en el vaziadizo : 

los echareis como paño menstrual : 
sal de aqui, les dirás. 

23. Entonzes dará lluvia para tu sementera, 
para que siembres la tierra, 

i pan, producto de la tierra: 

i será abundante i grueso : 

serán apazentados tus ganados, en aquél día, en anchas dehesas. 

24. I los bueyes, i los asnos, que labran la tierra, 
comerán sazonado pienso, 
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que será aventado con pala, i aventador. 

25 . I habrá sobre todo monte elevado , 
i sobre todo collado alzado , 
arroyos , corrientes de aguas , 

en el día de la gran matanza , 
al caer las torres. 

26. I la luz de la luna será, como la luz del sol, 
i la luz del sol será septuplicada , 

como luz de siete días, 

en el día que soldará loüá la rotura de su Pueblo , 

i la llaga de su herida curará. 

27. 1 Hé aquí, el nombre de loüá viene de lejos: 
consumidora es su ira , i pesado su ardor : 
sus labios rebosan indignazión , 

i su lengua como fuego devoradór : 

28. I su aliento, como arroyo desbordado , 
que partirá hasta el cuello : 

para aventar Naziones con aventador de destruczión : 

i poner brida descarriadera en las mejillas de los Pueblos. 

29. El cántico será para vosotros, como el de noche, que se santifica 

fiesta : 
i la alegría del corazón, como del que marcha al sonido de la flauta, 
para entrar en el monte de loüá, a la Fortaleza de Israel. 

30. I loüá hará oír la supereminenzia de su voz, 
i el caer de su brazo mostrará, 

con indignazión de su rostro, i llama de fuego devoradór; 
destrozo, i tempestad, i piedra de granizo. 

31. Guando, a la voz de loüá, será quebrantado Ashúr; 
que con vara hirió. 

32. I será, todo pase de vara decretado, 
que sentará loüá sobre él, 

al son de adufes, i de zitaras : 

i con batallas de conmozión, peleará contra él. 

33. Porque preparado está , de antiguo, Tofét; 
también él , para el Rei está dispuesto : 

lo ahondó, lo ensanchó : 

su pira, de fuego i leños abundó : 

soplo de loüá , como raudal de azufre le hizo arder. 

1 . ¡ A.Í de los que deszienden a Ejipto por socorro ; 
i sobre caballos se apoyan : 
i confían en carros , porque son muchos ; 
i en caballeros , porque son mui esforzados : 
i no volvieron los ojos al Santo de Israel , 
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i a loüá no buscaron! 

2. Mas también Él es sabio , 

i hará venir la calamidad, i sus palabras no retirará: 
i se levantará contra la casa de los malvados, 
i contra el auxilio de los obradores de iniquidad, 

3. I los de Ejipto son hombres, pero no Dios; 
i sus caballos carne, pero no Espíritu : 

i loüá extenderá su mano , 

i vazilará el auxiliador , i caerá el auxiliado : 

i juntamente todos ellos acabarán. 

4 . Porque asi dijo a mi loüá: 
Del modo que brama el león , 
el joven león , sobre su presa ; 

que, si es llamada contra él, cuadrilla, de pastores, 

de sus vozes no se amedrenta, 

ni por su tropel se acobarda; 

asi deszenderá loüá de los ejérzitos zelestiales, 

a pelear por el Monte-Sión , i por su collado. 

5. Gomo aves voladoras, sobre sus nidos; 

así amparará loüá de los ejérzitos zelestiales, sobre Jerusalém; 
protejiendo, i librando; pasando, i salvando. 

6. Convertios a Aquél de quien profundamente os rebelasteis, 
O hijos de Israel ! 

7 . Porque en aquél día , arrojará cada uno , 
los ídolos de su plata , e ídolos de su oro , 

que os hizieron vuestras propias manos, para pecado. 

8. Entonzes caerá el Asirlo, por espada, no de varón , 
si, espada, no de hombre, lo devorará: 

i huirá de la presenzia de la espada : 

i la flor de sus jóvenes para tributo serán. 

9 . I a su Fortaleza, por temor, se pasará : 

i se consternarán de la bandera sus Prinzipes : 
dize loüá, cuyo fuego es en Sión , 
i cuyo horno en Jerusalém. 

1 . Hé aqui, para justizia, reinará un Rei , 
i Prinzipes, para juizio, presidirán. 

2. I será aquél Varón como escondedero contra el viento , 
i como acojida contra el turbión : 

como raudales de aguas en sequedal , 

como sombra de Peña grande , en tierra calma. 

3 . I no se enturbiarán entonzes los ojos de los Veyentes; 
i las orejas de los Oyentes estarán atentas. 

4 . I el corazón de los prezipitados , entenderá para conozér ; 
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i la lengua de los balbuzientes, estará pronta para hablar clarezas. 

5. No será llamado, ya mas» el ruin, jeneroso, 
i al fraudulento, no se le apellidará liberal. 

6. Porque el ruin, ruindades hablará, 
i su corazón hará iniquidad « 

para obrar impiedad, 
i para pronunziár error contra loüá : 
para dejar vazía el alma del hambriento, 
i la bebida del sediento agotar. 

7. Pues del fraudulento los aperos son malos: 
él maquina designios, 

para enredar a los desvalidos, con discursos engañosos; 
aun al hablar, el menesteroso, lo justo. 

8 . Mas el jeneroso , pensará jenerosidades , 
i él , en jenerosidades perseverará. 

9. Matronas reposadas, levantaos ya : 
oid mi voz, hijas presuntuosas: 
escuchad mi dicho. 

10. Dias i años, tendréis tribulazión, o conñadas: 
porque faltará la vendimia , i Ut cosecha no acudirá. 

1 1 . Temblad^ las que estáis en reposo, 
atribulaos, o confiadas. 

despojaos, desnudaos, zeñfd zilizio sobre los lomos, 
i 2 . Sobre ambos pechos hi riéndose , 
plañirán por los campos deleitosos , 
por la vid fructífera. 

13. Sobre la tierra de mi Pueblo espinos, i cardos subirán : 

si, sobre todas las casas de plazér, en la ziudád regozijada. 

14. Porque el alcázar será desierto, 
la populosa ciudad desamparada : 

el alto i la torre, serán cuál madrigueras , por siempre ; 
triscadero de asnos -monteses, dehesa para ganados. 

15. Hasta que sea derramado sobre nosotros Espíritu de lo alto, 
i sea el desierto cuál campo cultivado, 

i el campo cultivado sea estimado por bosque. 

16. Entonzes habitará en el desierto el juizio : 

i la justizia en el campo cultivado asentará. 

17. I el efecto de la justizia será paz, 

i la labor de la justizia, reposo i seguridad para siempre. 
18.1 descansará mi Pueblo en mansión de paz : 

i en habitaziones aseguradas, 

i en descansaderos tranquilísimos. 
19. Pero el granizo, al caer, asolará la selva: 

i en caimiento caerá la ziudád» 
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20. O, dichosos vosotros, los que sembráis sobre todas aguas 

los que metéis pié de buei , i de asno. 
XXLXlll. 

1 . \ki de ti , saqueador ; i tú, nunca saqueado ! 

i , fraudulento , tú , a quien nunca hizieron traizión ! 
cuando acabares de saquear, serás tú saqueado : 
i cuando pusieres fni a ser traidor, 
harán traizión contra tí. 

2. O , loüá , apiádate de nosotros : en Ti esperamos : 
sé brazo de ellos en los albores : 

sé también nuestra salvaziónen tiempo de angustia. 

3. De la voz del tumulto , Pueblos huyeron : 
al levantarte Tú, se esparzieron Naziones. 

4 . Mas será recojido yuestro despojo , 
como es recojida la oruga : 

como se va en torno a langostas , se irá en torno a él. 

5 . Será ensalzado loüá : 
que habita en lo alto. 

Llenó a Sión de juizio i de justizia. 
G. I habrá estabilidad de tus tiempos: 

abundanzia de saludes, prudenzia, i conozimiento : 
El temor de loüá, él será su tesoro. 

7. Hé aqui, sus valientes, gritarán fuera: 

los mensajeros de paz, llorarán amargamente: 

8. Serán desolados los arrezifes, 
zesará el que pasa el camino: 

rompió el pacto, desprezió las ziudades, 
no hizo cuenta de homhre. 

9. Llora, desfalleze la tierra : 
infamado está el Líbano, se secó, 
fué el Sharón , como un desierto: 

i sacudidos, de su verdor, Bashán i Carmelo. 

10. Ahora me levantaré; dize loüá: 

ahora seré ensalzado: ahora me enaltezeré. 

1 1 . Gonzebisteis hojarasca : pariréis paja : 

el espíritu en vosotros, fuego es que os consumirá. 

12. líos Pueblos serán calzi naziones de cal: 
espinos cortados, por fuego consumidos. 

13. Oíd, Bemotos, lo que hize: 

i conozéd , los Zercanos , mi poderlo. 

14. Se sobrecojieron , en Sión, los pecadores: 
espanto se apoderó de los hipócritas. 

1 ¿Quién de nosotros morará, en fuego consumidor? 
¿ quién de nosotros habitará hogueras de eternidad ? 
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15. El que camina en ju&tizias, i el que habla en rectitudes; 
el aborrezedór de la inicua ganánzia de opresiones, 

el que sacude sus manos de rezibir cohecho, 

el que tapa su oreja , por no oír sangres , 

i el que zierra sus ojos, por no ver en cosa mala; 

1 6. Él habitará en las alturas : 
fortalezas de rocas serán su guarida : 

su pan se le dará : sus aguas serán ziertas. 

17. Al Rei, en su esplendor, contemplarán tus ojos: 
verán tierra de lejanías. 

18. Tu corazón recordará el pasado terror. 
¿Dónde está, ahora, el escribano? 
¿dónde el pesador de tributos; 
dónde el empadronador de las torres ? 

19. A aquél Pueblo espantable, no verás ya : 
pueblo, de profundidades de labio, al oír: 
de barbullona lengua, que no se entiende. 

20. Contempla a Sión, ziudád de nuestras solemnidades: 
tus ojos verán a Jerusalém, morada de quietud, 
tienda no trasmudable , 

cuyas estacas no serán removidas jamás, 
i cuyas cuerdas todas , no serán rotas. 

21 . Porque ziertamente allí será Poderoso loüá para nosotros, 
en lugar de ríos, de corrientes de anchos sitios: 

por donde no atravesará nave de remos, 
^ i nave ponderosa no pasará. 

22. Que louá es nuestro Juez, loüá nuestro Lejisladór: 
loüá es nuestro Rei , Él nos salvará. 

23. Tus cuerdas se aflojaron, o enemigo; 
no afirmaron, así, vuestro mástil, 
ni entesaron la vela. 

Entonzes se repartió la presa en abundanzia: 
cojos agarraron presa. 

24. I no dirá el morador; Estoi enfermo: 

al Pueblo que habita en ella, le será perdonada su iniquidad. 

1. Azercáos, Naziones, para oír: 
i, O Pueblos, escuchad. 

Oiga la Tierra, i lo que la llena; 
el mundo, i todo lo que produze. 

2. Porque la indignazión de loüá, sobre todas las Naziones ; 
i su furor, sobre todos los ejérzitos de ellas: 

las extirpará, las entregará al degollador. 

3 . 1 los asesinados de ellas , serán arrojados, 
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i do sus cadáveres, se levantará su hedói' : 

i EC desleirán los montes por su sangre. 
4. 1 se disolverá todo el ejérzito de los zielos, 

i se arrollarán, como un volumen, los lielos; 

i todo el ejérzito de ellos caerá , 

como se cae la hoja de la vid , 

i como caedizo higo, de una higuera. 
b. Porque se embriagará, en los zíelos, mi espada: 

hé aquí, sobre Edóm caerá, 

i sobre el pueblo de mi maldizión , s^un justizia. 

6. La espada de loüá está llena de sangre, 
está pegajosa con la grasura , 

con Ib sangre de corderos, i cabritos, 
con grosura de ríñones de los carneros: 
porque sacríGuo para loQá habrá en Botzra, 
i matanza grande en tierra de Edóm. 

7. I caerán los búfalos con ellos, 

i los beierros , con los poderosos torca : 

i se embriagará, la tierra de ellos, de sangre, 

i su polvo, con grosura se conglutina ni. 

8. Porque M dia de venganza de ioüá: 

ai\o de retríbuziones por la causa de Siún. 
y. I so tornarán sus arroyos, en pez, 
i su polvo . en azufre, 

i se volverá la tierra de ella , en pez ardiente. 
lU, Dt noche i día, no se apagará: 
norpítuamente subirá su humo: 

¡eneraiión en jenerazión quedará asolada: 

las de los jamases, habrá nadie, que pase porclla. 

) posesionarán de ella, el pelicano, i el erizo, 

I buho, i el cuervo, morarán en ella: 

Ktenderá sobre ella , cuerda de devastazión, 

¡velos de vacuidad. 

BUS nobles, no habr¿ allí uno para llamar al reinado: 

odos sus Prinúpes serán nada. 

reserán, en sus alcázares, espinas: 

ligas i cardos, en sus fortalezas: 

er& morada de dragones, 

m para las hijas del avestruz. 

g encontrarán las bestias monteses, con los gatos servales, 

I vedijudo animal, a su pareja gritará: 
nbión allí se cobijará la zumaya, 
inllui'A para si manida. 

II auidni'á In culebra -votan te, i aovará, 
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i abrirá su cria, i la fomentará, a sli sombra. 

también allí se ayuntarán los buitres , 

cada uno con su compañera. 
16. Inquirid, del Libro de loüá, i leed: 

uno solo de ellos no faltará: 

cada uno, con su compajíera, no dejaron de presentarse. 

Porque la boca de Él , mandó, i elÉspirítu de Él , las juntó: 
i 7 . I Él, les echó las suertes, 

i su mano les repartió, con cuerda: 

para siempre , la tendrán por lierenzia, 

de jenerazión en jenerazión morarán alH, 

1. Se alegrarán el desierto, i el sequedal: 

i se rcgozijará el yermo , i florezerá como azuzena. 

2. Florezieudo, florezerá, 

i se regozijará también , con regozijo, i exultazión. 
Honrra del Líbano le será dada, 
hermosura de Carmelo, i deSharón. 
Ellos verán la gloria de loüá, 
la hermosura del Dios nuestro. 

3. Fortificad, manos desfallezidas; 
rodillas titubeantes, afirmad: 

4. Dezid a los palpitantes de corazón , esforzaos : 
no temáis. Hé aquí vuestro Dios ! 
Venganza vendrá : retribuzión de Dios! 

Él vendrá , i os salvará. 

5. Entonzes serán abiertos los ojos de los ziegos: 
i los oídos do los sordos se abrirán. 

6. Entonzes saltará, como ziervo, el cojo: 
i cantará la lengua del mudo: 
porque brotarán en el desierto aguas, 

i arroyos en el sequedal. 

7. I será el mirajio *, vuelto en lago, 

i el secadal, en surtidores de aguas. 

En la morada de los dragones, en su yazija, 

habrá criadero de carrizos , i juncos. 

8. I habrá allf una calzada, i camino, 
i camino de santidad se le llamará: 
no le transitará el inmundo: 

mas Él, para ellos. 

El que pasa el camino (aun insensatos), no errarán. 
0. No habrá allí león: 

1 Aparienzia de a^ua. 
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i destrozador de vivientes, nunca subirá por él, 

ni jamás se hallará alli. 

mas pasarán los redimidos. 
10. líos rescatados de loüá volverán, 

i vendrán a Sión con júbilo : 

i regozijo perpetuo, sobre sus cabezas: 

i gozo, i regozijo obtendrán: 

i huirán tristeza i jemido : 
]Íl3IL3íl¥I. 

1. I acontezió en el año catorze del Rei Jezequias, subió Senajerib, 
Rei de Ashúr, sobre todas las fortificadas ziudadcs de Judá, i se 

2. apoderó de ellas. 1 despachó el Rei de Ashúr a Rabshaque, de 
Laquish, ázia Jerusalém, al Rei Jezequias, con grande ejérzito, I 
acampó junto al Conducto del Estanque de arriba, en el arrezife, 

3. en el campo del batanero. I salió a él , Eliaqutm , hijo de Jelquias, 
que era Mayordomo : i Shebna, el Escriba: i Joáj, hijo de Asáf, el 
Ganzillér. 

4. I dijoles Rabshaque: Dezíd, ahora, a Jezequias: Asi dize el Rei, el 
Grande, el Rei de Ashúr, ¿Qué confianza es esta, en qué confias? 

5. Dije yo, zierto, palabra de tus dos labios, no es consejo ni fortaleza 
para la guerra: ahora, pues, ¿en qué confias, que te rebelas contra 

6. mí? Hé aquí, confías, sobre el bordón de esta caña quebrada, sobre 
Ejipto; que si se apoyare alguien sobre él, i se le entrará por la pal- 
ma , i se la horadará. Así será Faraón, rei de Ejipto , para todos los 

7. confiadores en él. Porque si me dijeres: «En loüá. Dios nuestro, con- 
fiamos:» ¿no es Él, de quien hizo quitar Jezekias, sus altos, i sus 
altares; i dijo a Judá, i a Jerusalém, Delante de este altar adorareis? 

8. I ahora: traba, pues, refriega, el Señor mió, el Rei Ashúr: i yo te 
daré dos mil caballos, si puedes dar, por tí, cabalgadores para ellos. 

9. ¿Cómo, pues, harás volver rostros, a un jefe de los mas pequeños 
siervos de mi Señor, i te confiarás en Ejipto, por carros i caballos? 

10. ¿I ahora, acaso sin loüá, subí yo sobre la tierra esta, para devas- 

11. tarla? loüá me dijo: Sube sobre esta tierra, i devástala. I dijo El^a- 
kím, i Shebna, i loáj, a Rabshaque: «Habla, por favor, a tus sier- 
vos. Siriaco, que nosotros lo entendemos: i no nos hables en judaico, 

12. a los oídos del Pueblo, que está sobre el muro. » 1 dijo Rabshake: 
¿Acaso a tu Señor, i a tí , me envió mi Señor, á dezír estas razones? 
¿O no, mas bien, a los hombres apostados sobre el muro, para 
comer sus excrementos , i beber sus orines, con vosotros? 

13.1 paróse Rabshake, i gritó a' grande voz en judaico, i dijo: Oíd las 

14. palabras del Rei , el Gran Rei Ashúr. Así dize el Rei: «No os engañe 

1 5 . Jezekias : que no podrá libraros. I no os haga confiar Jezekias en 
loüá, diziendo: Librando, nos librará loüá: no será dada esta ziudád, 

10. en manos del Rei Ashúr: No escuchéis á Jezekias: que así dize el 
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Rei Ashúr: Hazed conmigo * paz, i salid a mi, i comed, cada uno 
de su viña , i cada uno de su higuera , i bebed, cada uno, las aguas 

17. de su pozo; hasta que yo venga\ i os tome, para una tierra, como 
la tierra vuestra, tierra de grano i mosto, tierra de pan i de viñas. 

18. No os instigue Jezekias diziendo : loüá nos librará. ¿Acaso tibiaron 
los Dioses de las Jentes, cada uno a su tierra, de manos del reí de 

19. Ashúr? ¿Dónde están los Dioses de Jamát, i Arfad ; donde los Dioses 

20. de Sfarüaim ?.¿I, acaso, libraron a Samarla de mi mano? ¿Quién hai, 
entre todos los Dioses de estas tierras , que hayan librado a sus 
tierras, de mi mano? ¿Acaso librará loüá a Jerusalém de mi mano?» 

21. Pero callaron, i no les respondieron palabra, porque la orden del 
Reí fué diziendo : «No le respondáis. » 

22. Entouzes yinieron Eliakím, hijo de Jelkía, que miraba sobre la 
casa, i Shebna, el Escriba, i loáj, hijo de Asáf, el Ganzillér, a Jeze- 
kias, rasgados sus vestidos, i le declararon las palabras de Rabshake. 

1 . I aconlezió^ que oyéndolos el Rei Jezekias, también rasgó sus ves- 
tidos , i se cubrió de un saco , i vino a la casa de loüá. 

2. I envió a Eliakím , que estaba sobre la casa , i a Shebna , el Escri- 
ba , i a Anzianos de los Sazerdotes, cubiertos de sacos, a Isaías, hijo 

3. de Amótz, el Profeta. I ellos le dijeron: Asi dize Jezekias: Día 
angustioso, i de reconvenzión , i de vituperio, es este dia: que lle- 

4 . garon hijos hasta la matriz , i fuerza no hubo para parir. Quizá oirá 
loüá, tu Dios, las palabras de Rabshake, al cuál envió el Rei de 
Ashúr, su Señor, para vituperar al Dios vivo, i reprobará por las 
palabras, que oyó loüá, Dios tuyo. Alza, pues, tú, Orazión, por los 

5 . restos que aun puedan hallarse. I vinieron los siervos del Rei Jeze- 

6. kias a Isaías: i dijoles Isaías: Asi diréis a vuestro Señor. Asi dizc 
loüá : No temas a causa de las palabras que has oído : con las cua- 

7. les blasfemaron los subditos del Rei Asirlo, de mí. Hé aquí , yo doi 

8. en él , un viento : i oirá un rumor : i volverá a su tierra , i le haré 
caer a cuchillo en su tierra. Pues volvió Rabshake , i halló al Rei 
Asirlo asediando a Libna. Que había oído, que se había aparta- 

9. do de Lakish. I oyó , azerca de Tirjaka , Rei de Gush , diziendo : Sa- 
lió para hazer guerra contigo. I lo oyó , i despachó mensajeros a 

10. Jezekias , diziendo : Asi hablareis a Jezequlas, Rei de Judá, diziendo: 
No te engañe tu Dios, en quien tú confias, diziendo: No será entre - 

1 1 . gada Jerusalém en mano del Rei Asirlo. Hé aquí , tu oíste lo que 
hizieron los Reyes de Ashúr a todas las tierras , al asolarlas : ¿I^ tú, 

12. te escaparás? ¿Acaso libraron a ellas , los Dioses de las Naziones, 
que destruyeron mis Padres? ¿A Gozan, i a Jarán , i Relzef ; i a los 

13. hijos de Njedén, que estaban en Bitlasár? ¿Dónde cs/á el Rei de 

1 bendición en Hebr. q. d. par.. 
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Jamát, i el Rei de Arfad ; i el Rei de la úudád de Sfarüaim, Henanj, 
i Njiüah? 

14. I tomó Jezekias las cartas de mano de los Mensajeros, i leyólas. 
I subió a la casa de loüá, 1 extendiólas Jezekias, a presenzia de 

15. loüá. I oró Jezekias a loüá, diziendo : loüá de los ejérzitos zelestiales; 

16. Dios de Israel, que estás sobre los querubines: Tú aquél, el Dios, 

17. solo, Tú, a todos los reinos de la tierra. Tu hiziste los zielos i la 
tierra. Inclina, loüá, tu oreja, i oye: abre^ loüá, tus ojos, i mira. 
I escucha todas las palabras de Sanjerib, que envió a vituperar al 

18. Dios viviente. Ziertamente, o loüá. Han asolado los Reyes de Ashúr^ 
19.a todas las rejiones, i a sus comarcas. I han dado con sus Dioses en 

el fuego. Porque no eran tales Dioses : que eran solo hechura de 

20. manos de hombre, madero i piedra, i los destruyeron. I, ahora, 
loüá. Dios nuestro : sálvanos de su mano: i conozcan todos los Rei- 
nos de la tierra, que tú, Ioüá« eres solo. 

21 . Entónzes envió Isaías, hijo de Amótz, a Jezekias, diziendo: Asi dize 
loüá, Dios de Israel, por lo que me rogaste de Sanjerib, Rei de 

22. Ashúr. Esta es la palabra, que habló loüá azerca de él. 

Te ha despreziado, se ha mofado de ti, la virjen hija de Sión, 
tras de ti, meneó su cabeza, la hija de Jcrusalém. 

23. ¿A quién vituperaste, i blasfemaste? 
¿I contra quién alzaste la voz? 

¡ I alzaste en alto tus ojos, 
contra el Santo de Israel ! 

24. Por mano de tus siervos, denostaste al Señor, 
i dijiste : 

Con la multitud de mis carros, yo he subido , 

a la zima de los montes, laderas del Líbano : 

i he de cortar lo empinado de sus zedros , 

lo escojido de sus abetos : 

i entraré en lo elevado de su limite, en la frondosidad de su huerta. 

25. Yo cavé, i bebi aguas extrañas : 

i he secado, con la huella de mis pisadas, todos los canales de Ejipto. 

26. ¿Acaso no oiste la cosa ; que, de antiguo, la hize ; 
i , desde dias antiguos, la formé ? 

Ahora la he hedió venir ; 

i serás, para devaslazión, t hazér montones de ruinas, 
a ziudades fortificadas. 

27. I, por eso, sus moradores, cortos-de-mano, 
quebrantados, i avergonzados, 

serán como yerba del campo; i verdeante gramilla; 
matas de tejados; 

i asurada mies, a vista de la cosecha. 
'2>^. P(}ro tu estada, i tu salida, i tu entradn, conozr Yo : 
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I tu furor contra mí. 

29. Porque el enfurezerte contra mí , i tu insolenzia, 
ha subido a mis orejas. 

Pondré» pues^ mi argolleta, en tu nariz, 

i el freno mío en tus labios : 

i te haré "volver^ por el camino por donde viniste : 

30. I esto será para ti la señal : 

Comerás el ano este, el grano espontáneo; 
i en el año segundo, lo espontáneo, de eso ; 
i en el año terzero, sembrareis, i segareis : 
i plantareis viñas, i comeréis suá frutos. 

31 . 1 añadirá, lo escapado de la casa de Judá, que quedare; 
a arraigar abajo, i a hazér fruto arriba. 

32. Porque de Jerusalém saldrá el resto, 
i lo escapado del Monte de Sión. 

El zelo de loüá de los ejérzitos zelestiales, hará esto. 

33. Portante, así dize loüá , azerca del Rei de Ashúr: 
No entrará en esta ziudád , 

i no lanzará allí saeta: 

i no presentará ante ella , escudo, 

i no amontonará sobre ella trincheras. 

34. Por el camino, que vino, por él se volverá: 
i a está ziudád no entrará: dize loüá: 

35. I ampararé Yo, a esta ziudád, para salvarla, 
por amor de mí , i por amor de David , mi siervo. 

36. I salió un Anjel de loüá, i hirió en el campamento de Ashur, ziento i 
ochenta i zinco mil. I cuando se levantaron por la mañana, i he 
aquí, el total de ellos, era cuerpos de muertos. 1 alzó el campo, i 
se puso en marcha, i se volvió Sanjerib, rei de Ashúr, i se asentó 
en Nínive. I fué, que estando adorando él, en la Gasa de Nisróc, su 
Dios; Adramélec j Sharetzér, sus hijos, le hirieron con espada: i 
ellos huyeron a tierra de Ararat. 1 reinó Esarjadón, hijo suyo, en 
su lugar. 

jnxxwm. 

1 . En aquellos días enfermó Jezekias para morir. I vino a él Isaías, 
hijo de Amótz, el profeta, i dijole: Asi dize loüá: Ordena tu casa; 

2. que vas a morir tú , i no vivirás ya. Entonzes volvió Jezekias su 

3. rostro, a la pared, i hizo orazión a loüá. I dijo: O, loüá, ruego que 
te acuerdes, que yo he andado, a tu presenzia, en verdad, i en 
corazón íntegro: i lo bueno, ante tus ojos, hize! I lloró Jezekias, 

4. con lloro grande. I fué palabra de loüá a Isaías diziendo : Ve i di a 

5. Jezekias : Asi dize loüá, Dios de David, tu padre. He oido tu orazión, 
he visto tus lágrimas. Hé aquí. Yo añado sobre tus días quinze 

6. años. I de mano del Rei de Ashúr te libraré, i a esta ziudád: í 
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7. ampararé a esta ziudád. I ésta es para tí, la señ^il, de parte de loüá, 

8. que hará loüá la palabra ésta, que. habló: Hé aquí, yo retraso la 
sombra, de los grados que ha bajado, en el cuadrante de grados de 
Ajáz , por el sol ázia atrás ; diez grados. I fué vuelto el sol diez 
grados, en los grados que había bajado. 

9. 1 Himno de Jezekías, reí de Judá , de guando enfermó, i revivió de 
su enfermedad. 

10. Yo dije: 

En la calma de mis días, iré a las puertas del sepulcro: 

privado soi del resto de mis años. 
1 i . Dije yo : no veré mas a Iaj; * 

a Iaj , en la tierra de los vivientes. 

No contemplaré, yá mas, hombre, 

allá con los moradores del silenzio. 

12. Mi mansión ha sido removida, 
i desaparezido de mi, como tienda de pastor. 
Gomo por tejedor, fui cortado de mi vida: 
de los cadillos, fui zerzenado: 
de el día a la noche, ^ fui consumido. 

13. Fui semejante, hasta la mañana, como león : 
asi quebrantó todos mis huesos. 
De el dia, a la noche, fui consumido. 

14. Gomo golondrina revoloteante, así chirriaba: 
Yo jemia como paloma : 
alzáronse, angustiosos, mis ojos, ázia lo alto: 
loüá ! Opresión hai para mi : Sé mi seguridad! 

15. ¿Qué hablaré yo? 
Pues dijo a mi? i £l lo hizo. 
Yo me someteré todos los años mios, en la amargura de mi alma. 

i 6, jO, Señor! por estas cosas, los hombres, viven: 

i como , a todos , por ellas , diste las vidas a mi espíritu : 
i me corroboraste, i me hiziste vivir. 

17. Hé aquí, para salud, sobrevino mi amarga angustia: 
i tu, te adheriste a mi alma, librándola del pozo de la corrupzión.: 
porque arrojaste tras tus espaldas todos mis pecados. 

18. Que ni el sepulcro te confesará: 
ni la muerte te alabará. 
No pueden contemplar, los deszendidos al pozo, tu verdad. 

19. El viviente, el viviente, él te confesará, 
como yo, hoi. 
El padre, a los hijos, hará notoria tu verdad. 

1 Abreviatura de loúá. 

2 q. d. como su tarea el tejedor, 

58 



Isaí. XXXVllI. 20.-22.--XXXIX. I.r8.— XL. lw-5. 

20. loüá, para salvarme! 

Por tanto pulsaré la arpa, todos los días de mi vida, en la casa de 
loüá! 

21. Pues dijo Isafas: tomen masa de bigos, i apliquenla sobre la úlzera, 

22. i sanará. Pues babia dicbo *^ Jezekias : ¿Qqé señal hai que he de 
subir a la Gasa de loüá? 

1. £n aquél tiempo envió Mrodac Baladán» hijo deBaladán, rei de 
Babel, cartas, i presente, a Jezekias; porque babia oido^ que habla 

2. adolezido, i habla convalezido. I holgóse con ellos Jezekias: i 
mostróles la Gasa de su tesoro, 1 de la plata, i del oro, i de las 
drogas, i de los ungüentos preziosos; i toda la casa de sus armas; i 
aun todo lo que se hallaba en sus tesoros. No hubo; cosa> que no 
les mostrase Jezekias, en su Gasa, i en todo su Señorio. 

3. Entonzes vino Isaías el Profeta, al Rei Jezekias, i dijole: ¿Qué 
dijeron los hombres esos ; i de dónde han venido a ti ? I respondió 

4. Jezequias: «De tierra lejana vinieron a mi: de Babel.» I dijo : ¿Qué 
vieron en tu casa? I dijo Jezekias : Todo lo que hai en mi Gasa vie- 

5. ron: no hai cosa que no les haya mostrado, de mis tesoros. En ton- 

6. zes dijo Isaías, a Jezekias: Oye palabra de loüá de los ejérzitos ze- 

7. lestiales: Hé aquí, días vienen, que será llevado todo lo que hai en 
tu Gasa, i que atesoraron tus padres hasta el día este, a Babel. No 
quedará cosa, dize loüá. I de tus hijos, que salieren de ti, que hu- 

8. hieres enjendrado; tomarán: I serán eunucos en el Palazio del Rei 
de Babel. I dijo Jezekias a Isaías: Buena es la Pialabra de loüá, que 
hablaste. I dijo : ; A lo menos, haya paz, i verdad en mis días! 

KLMj. 
1 • Consolad , consolad al Pueblo paio : 
Dize el Dios vuestro. 

2. Hablad ai corazón , a Jerusalém ; i anunziádla alto : 
que se cumplió su lucha : 

que está pagada su iniquidad : 
que ha rezibido, de mano de loüá , 
doble , por todos sus pecados. 

3 . Voz clamadora en el desierto : 
Aparejad camino a loüá, 

enderezad, en el yermo, arrezife para nuestro Dios. 

4 . Todo valle , sea elevado , 

i todo monte, i collado , sean deprimidos, 
i sea, lo escarpado, para rectitud ; 
i las asperezas, para llanura. 

5. I se manifestará la gloria de loüá : 

1 Ycrs. 7. ' 
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i verán, toda carno juntamente, 
que boca de loüá habló. 

6. Voz dezla: «Clamad!» 

I dijo : «¿Qué clamaré ?» 

Toda carne , yerba : 

i todasu grazia, como flor del campo. 

7. Sécase la yerba: cáese la flor : 
porque viento de loüá sopló en él. 
Ziertamente, yerba es el Pueblo. 

'8. Sécase la yerba : cáese la flor : 

masía Palabra del Dios nuestro, permaneze para siempre. 
9. Sobre monte alto sube, para ti, anunziadora de buena nueva 
o Sión : 

levanta con fuerza tu voz, anunziadora de buena nueva a Jerusalém: 

Levanta , no temas : 

di a las ziudades de Judá : «Hé aqui vuestro Dios.» 

10. Hé aquf, Adonai loüá vendrá con fortaleza: 
i su brazo dominará para él. 

Hé aqui^ su recompensa va con él: 
i sus gajes, delante de si. 

1 1 . Gomo Pastor, su rebaño apazentará : 
con su brazo, recojerá los corderos, 
i en su seno los llevará : 

las paridas, guiará suavemente, 

12. ¿Quién midió, en su ahuecada palma, las aguas; 
i los zielos, con su palmo, establezió; 

enzorró, en una téraia *, el polvo de la tierra ; 
pesó , en romana , los montes ; 
los collados , en balanzas? 

13. ¿Quién hizo fijar, al Espíritu de loüá ; 

o fué hombre de su Consejo , para enseñarle? 

14. ¿A quién pidió consejo, i le instruyó? 
¿Quién le enseñó, en la senda del juizio; 
i le enseñó sabiduría ; 

i el camino de sus intelijenzias le designó? 

1 5. Hé aqui , Naziones, como gota de azetre , 

i como polvo de balanzas, serán estimadas : 

hé aquí , Islas , como átomo quitará. 
16.1 Líbano, no es bastante para llama : 

i su ganado, no es bastante holocausto^ 
17. Todas las Naziones, como nada, a su presenzia: 

i sin entidad, i mera vanidad, serán estimadas ante El. 

1 Medida: la terzera parte de un ¿fah, hcb. shalish. 
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18. Pues, ¿a qué, haréis semejante, a Dios? 
¿la qué semejanza, Le configurareis? 

19. La imajen funde un artifize; 

i el platero, con oro, la sobrepone; 
i soldaduras de plata añade el platero. 

20. El menesteroso de rica ofrenda, * 
madera, que no se apelille , escoje ; 
entallador entendido, busca para si , 
para preparar talla, que no se mueva. 

21. ¿Acaso no supisteis? ¿Acaso no oisteis? 
¿Acaso no os fué anunziado desde un prinzipio? 

¿Acaso no pudisteis entenderlo, desde ¿os fundamentos de la tierra'^ 

22. Él se sienta, sobre el globo de la tierra: 

i los moradores de ella, ct¿6f en2a , como langostas. 

Él extiende, como zendál , los zielos : 

i desenvuélvelos, como un pabellón, para morar. 

23. Él entrega Poderosos, a la nada : 

Arbitros de la tierra , como cosa yana « Iq% haze, 

24. Aun apenas fueron plantados, 
aun apenas fueron sembrados , 

aun apenas ím/oo rafz en la tierra el tronco suyo; 

que también sopla en ellos, i se secan: 

i el torbellino, cuál a hojarasca los arrebata. 

25. ¿la qué podréis asemejarme; 
o seré conformado ? 

dize el Santo. 

26. Levantad , a lo alto, vuestros ojos: 
i mirad , quién creó estas co^a» ! 

Él haze aparezér, por su orden, el ejérzito de los astros. 
A todos ellos, por nombre, llama : 
por cantidad de fuerzas , por prevaleziente vigor, 
cada uno de ellos , no flaqueará. 

27. ¿Por qué dizes, o Jacob; 
i hablas tú , Israel : 

Escondido está, mi camino, deloüá, 

i de mi Dios, la causa mia, pasó desaperzibida? 

28. ¿No has sabido ; no has oido tú , acaso; 
que Dios eterno : loüá : 

Criador de los términos de la tierra ; 
no se fatiga , i no se cansa? 
¿ni se investiga su intelijenzia? 

29. Él da, al desfállezido, fuerza; 

i, al que no tiene alientos, de pujanza colma. 

30. I fatiganse los manzebos; i se cansan : 
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i mozos alentados , bambaneando , fallezen : 
31. Mas los confiados en loüá , se renovarán en fuerza : 

remontarán el vuelo , como águilas : 

correrán, i no se fatigarán : 

caminarán, i no se cansarán. 
XMA. 

1 . Gallen ante mi las Islas : 
1 a las Naziones renuéveseles la fuerza: 
azérquense: entonzes hablen: 
juntamente , a juizio , aproximémonos. 

2 . ¿ Quién hizo levantar , de Orienté , al justo; 
i le llamó, trag su huella? 
Entregó , delante de él , Naziones, 
i Reyes sometió: 

dio , como polvo , su espada : . 

como hojarasca, fué arrebatado, su arco. 

3 . Persiguiólos : pasó en paz: 
por camino, por donde sus pies nunca entraron. 

4. ¿Quién preparó, e hizo? 
Quien , llama las jeneraziones desde el prinzipío. 
Yo loüá, el primero: 
i a los venideros. Yo, el mismo. 

5. Las islas vieron, i temieron : 
los términos de la tierra se espantaron: 
azercáronse, i vinieron. 

6 . Uno a otro se ayudaron: 
i , cada cual , a su hermano dijo : Esfuérzate. 

7. I animó el tallista, al fundidor: 
el que alisa con la escoda, al que bate en el yunque, 
diziendo : «Para la soldadura, bueno estd él:» . 
i reforzólo con clavos, porque no se moviese. 

8. Mas tú, Israel, siervo mió: 

tú , Jacob , a quien escoji: 
semilla de Abrahám , amigo mió: 

9. que te coji de los extremos de la tierra, 
i de los confínes de ella te llamé: 

1 te dije: Siervo mió, tu ser4s: 
escoji te, i no te deseché. 

10. No temas: que contigo estoi Yo; 
no mires en torno, por ayuda: que Yo soi Dios tuyo: 
esfuérzate ; todavía he de ayudarte, 
todavía he de sostenerte con la diestra de mi justizia. 

11. Hé aquí, se avergonzarán, i se confundirán, 
todos los airados contra ti: 
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serán como nada, i perezerán, los hombi:e8 que te contrastan. 

12. Los buscarás, i no los hallarás: 

los hombres que te resisten , serán como nada: 
i como nonada, los hombres que te hazen guerra. 

13. Porque yo loüá, Dios tuyo, spi el que. trabo de tu diestra: 
el ^tie te dize: No temas; Yo. he d^ ayudarte. 

14. No temas, gusano de Jacob; 
Mortales de Israel. 

Yo he de socorrerte : dize loüá, 

I el Redentor tuyo es el Santo de Israel. 

1 5 . Hé aqui, te he puesto por trillo cortante, 
reziente poseedor de ñlos. . i 
Trillarás Montes , i los desmenuzarás : 

i a los collados , cuál tamo pondrás. 

16. Los aventarás, . . 
i Viento los llevará, 

i torbellino los esparzirá: 
Mas, tú, te regozi jarás en loüá: 
en el Santo de Israel te glorificarás. 

17. Los aflijidos: i los menesterosos: buscan aguas que no hai: 
su lengua, por sed, .se secó. 

Yo loüá los responderé: 

Dios de Israel, no los desampararé. 

18. Abriré, en los montes escuetos, ríos, 
i, en mitad de los ramblares, fuentes: 
volveré, el desierto, en hervidero de aguas , 
i la tierra seca , en surtidores de aguas. 

19. Daré, en el desierto, zedroa, acázios, 
i arrayán , i árbol de azeite : 
pondré en el yermo el ziprés, 

la enzina, i el boj , juntajnente. 

20. Para que vean , i conozcan, 

i retengan , i consideren juntamente, 
que la mano de loüá ha hecho esto: 
i el Santo de Israel lo ha creado. 

21. Azercád vuestra causa; dize loüá: 

allegad vuestras defensas , dize el Rei de Jacob. 

22. Allegaos; i anunziád a nosotros, lo que^uzederá: 

los primeros orijenes , cual ellos fueron , anunziádnos: 
i aplicaremos nuestros corazones, 
i conozeremos lo postrimero ; 
o los suzesos hazédnos entender: 

23 . Anunziád las cosas que serán después: 

i conozeremos, que sois Dioses, vosotros. 
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También^ hazéd bien, i hazéd mal, 
i miraremos , i veremos , cada cosa. 

24. Hé aquí, vosotros, de nada sois capazes: 
i vuestras obras de mera vanidad : 
Abominazión escojió en vosotros , quien os adoró. 

25. He despertado, de el Norte, uno, i vendrá: 
del nazimiento del Sol, llamará en mi nombre: 
i vendrá sobre Prinzipes, como sobre argamasa: 

i como el alfarero pisa el barro. 

26. ¿Quién anunzió, desde el prinzipio, para que conoziésemos; 
i, desde antiguo , para que digamos: Justo? 

Mas no hubo anunziadór, mas no hubo quien hiziese oír: 
mas no hubo oyente de vuestros dichos. 

27. El primero (dije) a Sión: «Hé aquí : hé aqui ellos.» 
I a Jerusalém alegre anunziadór Fo di. 

28. Pues miré^ i no había hombre: 

i aun , de ellos , i no había aconsejador. 
I pregúnteles; i no contestaron palabra. 

29. Hé aqui, todo lo de ellos vanidad; 
nada, sus hechuras: 

viento , i vaziedád, sus fundidas imájenes. 
HLWAI. 

1 . Hé aquí mi siervo : sostendré en él mi poder : 
escojido mió, que deleita mi alma. 

Yo puse mi espíritu sobre él: 
Lei a las Naziones promulgará. 

2. No clamará, i nu alzará su nombre: 
i no hará oír, por fuera, su voz. . 

3. Gaña rajada, no quebrará; 

i mecha debilitada, no extinguirá. 
A la Verdad divina, promulgará Lei. 

4. No se ofuscará, i no Saqueará; 

hasta establezér en la tierra la divina Lei. 
I a su Lei , esperarán las Islas. 

5. Asi dize el Dios, loüá; 

Criador de los zielos, i extendedór de ellos : 
Formadór * de la Tierra , i de los productos de ella : 
Dador del aliento , al Pueblo que vive sobre ella ; 
i del alma, a los que caminan por ella : 

6. Yo loüá, te he llamado en justizia, 
i te agarré por tu mano : 



1 En Hebr. Broíadár : que saca a luz , de golpe , o extiende una cosa , por medio de un 
impulso, o golpe. 
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i te dispondré , i te daré para pacto al pueblo : 
para Luz de Naziones : 

7. Para abrir los ojos zíegos; 

para sacar de cautiverio al cautivo; 

de la casa de prisión, a los moradores en tinieblas. 

8. Yo loüá: Este es mi nombre : 
i mi gloria, a otro, no daré : 

ni mi alabanza, a fundidas imájenes. 

9. Las primeras preéiíczíones, hé aquí vendrán : 
I nuevos suzesos Yo manifiesto : 

de antes que salgan a luz, Yo os las haré oír. 

10. Cantad a loüá Cántico nuevo, 

su alabanza desde el fín de la tierra: 

los que deszendeis al mar, i lo que le llena : 

Islas , i moradores de ellas : 

1 1 . Alzen , su voz, el Desierto , i sus ziudades : 
las aldeas que habita Kedár: 

canten los moradores de la Breña : 
de la zima de los montes jubilen. 

12. Den a loüá gloria: 

i su alabanza, en las islas, publiquen. 

13. loüá, cual héroe poderoso , saldrá, 

como hombre de guerras, enzenderá su zelo : 
gritará, aun claramente alzará la voz; 
sobre sus enemigos preponderará. 

14. Silenzioso estuve Yo , desde antiguo: 
enmudezi , i me he detenido : 

mas ahora como parturiente gritaré ; 
sollozaré, i jadearé juntamente. 

1 5. Asolaré montes , i collados : 

i todo el herbaje de ellos agostaré: 
I convertiré los ríos en Islas : 
i los lagos secaré. 

16. I haré Yo ir a los ziegos, por camino, que no conozieron: 
por sendas, que no conozieron , les baré caminar: 
Volveré, la tiniebla, delante de ellos, en luz: 

i las tortuosidades , en llanura recta. 
Estas cosas les haré, i no los desampararé. 

17. Serán vueltos atrás, serán avergonzados con ignominia, 
los que confían en imajen , o escultura : 

los que dizen a lo fundido: «Vosotros sois nuestros Dioses. 

18. Vosotros, los sordos, Oíd! 

i , los ziegos , mirad , para ver ! 

19. ¿Quién ziego , sino el siervo mió ; 
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i sordo , como el mensajero mió, que Yo envié '^ 
¿Quién ziego , como el perfecto, 
i ziego , como el siervo de loüá? 

20. Viste muchas cosas, i ñolas remembraste! 
abres los oidos, i no oyes! 

21 . loüá se complaze , por causa de su justizia : 
engrandezerá la Lei , i la glorificará. 

22. Pero él, un Pueblo robado, i saqueado: 
enlazados serán sus escojidos, todos ellos: 
en casas de enzorrados , serán escondidos, 
fueron para despojo , i no hubo Libertador: 
para saqueo, i no hubo quien dijese: Restituid. 

23. ¿Quién , entre vosotros , escuchará esto ; 
advertirá, i dará oidos, para lo venidero? 

24 . ¿Quién dio , para ser saqueado, a Jacob ; 
i a Israel , a los robadores? 

¿No fué loüá ; Aquél contra quien pecamos? 
Pues no quisieron por sus caminos andar; 
i no oyeron en su Lei. 

25 . I derramó , sobre él ardor, de su ira , 
i fuerza irresistible de guerra: 

i ziñóle de llamas en derredor, i no lo conozió : 
i prendió el fuego en él, i no lo puso en el corazón. 
XMAn. 

i . Mas ahora , asi dize loüá , Criador tuyo , o Jacob : 
i Formadór Tuyo , o Israel : 
No temas : porque Yo te redimí : 
te llamé por tu nombre : para Mí , tú.J 

2 . Guando pasares por aguas, contigo estaré Yo : 
i , en los ríos , no te anegarán : 

cuando caminares , por el mismo fuego , no te quemarás 
i la llama no arderá en tí. 

3 . Porque Yo loüá soi tu Dios : 

el Santo de Israel , tu Salvador : 
He dado , por tu rescate , a Ejipto : 
a Gush, i Sbá, por tí. 

4 . Porque fuiste preziosa a mis ojos, 
fuiste honrada , i Yo te amé : 

i daré hombres por tí, i Naziones, por tu alma. 

5. No temas: que contigo estoi Yo: 
de el Oriente, traeré tu semilla, 
i de el Oczidente, te cojeré. 

6. Diré al Norte : «Dá acá : » 
i al Sur: «No detengas.» 

66 



IsAi.XLlII. 6.-18. 

traíganse mis hijos, de allá lejos: 
i mis hijas, de los fines de la tierra. 

7 . Todo el que es llamado por mi nombre , 
i, para gloria mía, le crié, 

i le configuré : también le hize. 

8. Echa fuera, al pueblo ziego, aunque tiene ojos: 
i a los sordos, aunque oidos ellos tienen. 

9. Todas las Naziones, congregúense a una, 
i reúnanse los Pueblos; 

¿Quién , entre ellos , anunziará esto : 
i las cosas primeras , nos hará oír? 
Den nos sus testigos: i serán justificados : 
i oirán todos, i dirán : «Verdad.» 

10. Vosotros sois mis testigos, dize loüá; 
i mi siervo, que yo escojí : 

para que conozcáis, i creáis a mí, 
i entendáis, que yo soi Él: 
Antes de mí, no fué formado Dios, 
i después de mí , no será. 

11. Yo , si , Yo soi loüá : 

I no hai , fuera de mí , Salvador- 

12. Yo hize el anunzio, e hize la salvazión: 
i hízeme oír : 

i no hubo, entre vosotros. Dios extraño. 
Pues vosotros sois mis testigos, dize loüá : 
I Yo , solo , Dios. 

13. Aun antes del dia. Yo Él: 

i no hai, de mi mano, quien libré. 
Ejecutaré : ¿I quién lo trastornará? 

14. Asi dize loüá. 

Redentor vuestro, el Santo de Israel: 
Por causa de vosotros, envié Yo a Babel, 
i hize deszendér fujitivos a todos ellos : 
i a los Caldeos , por sus naves, gozosos ellos. 

15. Yo loüá, Santo vuestro: 
Criador de Israel , Rei vuestro. 

1 6. Así dize loüá : 

el que dá , en el mar , camino : 

i, en las aguas poderosas, sendero: 

17. El que haze salir Carro, i Caballo; hueste, i fuerzas: 
juntamente se postran : no se levantan ya : 
apagados son : como pábilo son extinguidos. 

1 8. No recordéis las primeras bondades : 

i las marabillas antiguas, no os embelesen. 
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19. Hé aqui, Yo hago cosa nueva: 
ahora brotará: ¿no la perzibireis? 

Otra vez , pondré camino en el desierto , 
en la soledad , rios. 

20. Me dará honor la bestia del campo : 
los Dragones , i las hijas del avestruz : 
porque daré aguas en el desierto , 
rios en la soledad : 

para que beba mi Pueblo, escojido mió. 

21. El Pueblo éste , formé para Mi : 
la alabanza mia narrarán. 

22. Pero no llamaste a Mi , o Jacob: 
que te cansaste en Mi, o Israel! 

23. No trajiste para Mi, cordero de tu holocausto - 
i sacrifízios tuyos, no me honraron. 

No te hize servir con oblazión. 

ni te molesté, por requerirte inzienso. 

24. No compraste para Mi, por plata, caña aromática: 
ni con ¿a grosura de tus sacrifízios, me saziaste: 
antes me hiziste servizio , en tus pecados : 

i me hiziste cansar, en tus iniquidades. 

25. Yo, solo Yo, Aquél, 

que raigo tus transgresiones, por amor de mí : 
i tus pecados no recordaré. 

26. Hazme acordar: litiguemos juntamente: 
cuenta tu causa , para justificarte. 

27. Tu padre, el primero, pecó : 

i tus Interpretadores, prevaricaron contra Mi : 

28. Por tanto. Yo profané los Prínzipes del Santuario ; 
i entregué a maldizión a Jacob; 

i a Israel, a vituperios. 
ULMAlí. 

1 . Pues, ahora. Oye , Jacob , siervo mió ; 
i, Israel, guien Yo escojien él. 

2 . Asi dize loüá , Hazedór tuyo ; 

i Formadór tuyo desde el vientre; que ha de ayudarte : 
No temas , siervo mío , Jacob : 
i , Ishurún , quien Yo escoji en él. 

3. Porque Yo derramaré aguas sobre el secadal , 
i torrentes , sobre la seca tierra : 

Yo derramaré Espíritu mío, sobre tu simiente; 
i Bendizión mia , sobre tus renuevos, 

4. I brotarán, cmno entre yerba; 

como sáuzes, junto a corrientes de aguas 
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5. Este dirá: Para loüá soi Yo : 

i este , se llamará del nombre de Jacob : "^ 

i este escribirá sobre su mano , soi para loüá : 
i por nombre de Isrraél se apellidará. 

6. Asi dize loüá, Rei de Israel^ 

i Redentor suyo, loüá de los ejérzitos zelesliales: 
Yo Primero, i Yo Postrero : 
i, fuera de Mi , no hai Dios. 

7. ¿I quién, como Yo, llamará; 

i anunziarálo, i ordenarálo para Mí; 
desde que establezí el Pueblo de antiguo : 
I las cosíis vivientes , i que han de suzedér, 
anunziarán a ellos? 

8. No tembléis, i no os amedrentéis: 

¿Acaso, desde entonzes, no te hize oír, i te anunzié? 

I vosotros, sois mis testigos. 

¿Acaso hai Dios, fuera de Mi? 

I no hai Roca contra Mi: no la conozí. 

9. Formadores de una escultura, todos ellos son vanidad: 
i sus idolatrados objetos, nunca les aprovecharán. 

I testigos de ellos, son ellos mismos: 
Nunca veen, nunca entienden: 
por eso , avergonzarán a sus devotos, 

10. ¿Quién formó Dios, i escultura fundió; 
que /uese jamás, capaz de aprovechar? 

11. Hé aquí, todos sus asoziados, serán avergonzados: 
i artlGzes, ellos mismos, de hombre. 

Se congregarán todos ellos, estarán; 
se espantarán, se avergonzarán a una. 

12. El artiGze en hierro, haze un hacha; 

i obra en las ascuas; i con martillos le dá forma ;^ 

i le trabaja, en brazo de su fuerza; 

aun hambriento, i ya sin fuerza , no bebe agua, i desfalleze. 

13. El artifíze en maderas , tiende la cuerda ; 
señálale con almagre; i lábrale con zepillos, 
i con el compás le delinea ; 

i házele*, a semejanza de varón ; 

cuál belleza de hombre, al reposar en casa. 

14. Al cortar para si zedros, 
i toma roble, i enzina, 

i escoje , para sí , en los árboles del bosque : 
planta alerze; i la lluvia le engruesa. 

15. I, asi será al hombre, para arder; 
i tomará de ellos , i se calentará ; 
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también enzendei'á el horno , í cozerá pan : 

tambíéa formará Dios, i le adorará: 

barále ¡majen de talla, i se arrodillará ante él. 

16. Parle de él quemará en el fuego, 
con parta de él comei-á carne, 
asará asado, i se hartará. 
Después se calentará, i dirá: 

"¡O cómo me he calentado; perzibido eí caíór deí fu 

17. I lo restante, para hazér Dios; para suefijie: 
arrodillase a él: i adórale: 

i ruégale, i dize: 

•Líbrame: que mi H'umeres tú.» 

18. No conozieron, i no entendieron, 

porque untó, privando de ver, loa ojos de ellos: 
de penetrar, los corazones de ellos. 

19. I no toma a recapazitár en su coi'azón, 

i no tiene conozi miento, i no intelijenzia, para dezir: 
Parte de ello quemé yo en el fuego; 
i luego cozl, sobre sus brasas, pan; 

¿I el resto dello, paraabominazión, haré? 
¿A un pedazo de leño, me arrodillaré? 

20. .\p3ZÍéntnáo de zcniza : corazón engañado le seduze : 
I no puede librar su alma, ni tampoco dezir: 
¿Acaso no eslá la mentira a mi derecha? 

21. Recuerda-las cosoí, Jacob, e Israel: 
que siervo mió tu eres: - 
formadote he : siervo para Mi , tu eres : 
Israel, no ha sido olvidado por Mi. 

22. Borré (cuál nube densa), tus transgresiones, 
i (cuál niebla) pecados tuyos : 

tórnate a mí , que te redimí. 

23. Cantad, o zielos: que loüá hizo! 
resonad, honduras de la tierra! 
romped en alabanza, o Montes! 
O bosque, i cuanto árbol en él! 
Que redimió loüá a Jacob, 

i en Israel será gloriflcado. 
Asi dize loüá. Redentor tuyo, 
i formadór tuyo , desde el vientre : 
Yo loüá soi el Hazedór de todo : 
rl Gxtendedór de los zielos, por mí solo : 
el Desplegadór de la tierra, de mi mismo: 
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25. Quebrantado!" soi de los portentos de los impostores, 
i los adivinos, muestro ser locos: 

volvedor soi , de los sabios , atrás , 
i su sabiduría entontezco : 

26. Sostenedor, de la palabra de su siervo, 

i el consejo de sus mensajeros completa. 

El dezidór a Jerusalém : 

«Serás habitada:» 

i a las ziudades de Judá : 

« Seréis reedificadas , 

i las ruinas levantaré.» 

27. Soi el que digo al profundo mar : «Sécate : 
i tus corrientes haré secar. » 

28. El que digo a * Goresh: «Pastor mió:» 
i toda mi voluntad completará. 

I diziendo a Jerusalém : «Serás edificada : » 

1 al templo, «Serán puestos tus fundamentos.» 

1. Asi dize loüá, al Unjido suyo, a Goresh, 
a quien he agarrado por su diestra, 
para subyugar, a su presenzia, Naziones; 
i lomos de Reyes desataré : 

para abrir, a su presenzia, puertas de dos hojas; 
i entradas, no se zerrarán. 

2. Yo, delante de tí, iré: 

i los tortuosos sitios enderezaré : 
Puertas bronzineas quebrantaré, 
i zerrojos de hierro despedazaré. 

3. I daré a ti, tesoros en oscuridad, 

i en escondederos de escondrijos puestos : 
para que conozcas , que Yo , loüá , 
soi el que te llama por tu nombre , 
el Dios de Israel. 

4 . A causa del siervo mió Jacob , 
i de Israel , escojido mió ; 
aun llamó a tí por tu nombre : 

te nombré dulzemente : i no me conoziste. 

5. Yo loüá, i nadie mas; 
fuera de Mi , no hai Dios. 

Te zeñí¡, aunque no me conoziste. 

6. Para que sepan, desde el Oriente del sol, 

i de el Oczidente; que no hai otro^ fuera de Mí. 

l Ziro 6 Cyro. 
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Yo loüá, i nadie mus. 

7. Formadór efe luz, i Creador de tiniebla : 
Hazedór de paz, i Creador de mal. 

Yo loüá, Hazedór de todas estas cosas, 

8. Derramad, zielos, de arriba : 

i , lloved justizia, espázios etéreos : 

ábrase la tierra, 

i fructifiquen salud i justizia, jerminando juntas. 

Yoloüá, lo Creé. 

9. I Ai del que contiende con su Formadór! 

Un tiesto, á tiestos de la tierra puede oponerse. 
¿Acaso dirá el barro , a su modelador: qué hazes? 
I tu, obra ; que no tienes manos , para ello ? 

10. i Ai del que dize al Padre : ¿Por qué enjendraste? 
I a la mujer : ¿Por qué pariste? 

11. Asi dize loüá, 

el Santo de Israel , i su Formadór : 

¿De las cosas venideras preguntarme , podréis? 

¿sobre mis hijos; 

i sobre obras de mis manos, que Yo constitui? 

12. Yohizela tierra: 

i al hombre, sobre ella, le crié. 

Yo : mis manos , extendieron los zielos : 

i todo el ejérzito de ellos, Constituí Yo. 

13. Yo le inzité, en justizia, 

i todos sus caminos enderezaré. 

Él edificará mi ziudád, i mis cautivos soltará: 

no por prezio, ni por dones : 

dize loüá de los ejérzitos zelestiales. 

14. Asi dize loüá: 

Las riquezas del trabajo de Ejipto , 

las mercaderías de Cush , 

i de los Sábeos, varones de estatura; 

sobre ti pasarán , i para tí serán : 

en pos de tí irán : con cadenas pasarán. 

I a ti se prosternarán : a tí suplicarán diziendo : 

Zierto, en ti está Dios : i no hai, además, otro Dios. 

15. Verdaderamente : Tú eres Dios, que te encubres: 
Dios de Israel , Salvador ! 

16. Se avergonzarán , i aun serán confundidos todos ellos : 

ellos á la vez, irán en confusión , los fabricadores de imájenes. 

17. Pero Israel será salvo en loüá, salud de eternidades : 

no os avergonzareis, i no os confundiréis, por siglos sin fin. 

18. Porque así dijo loüá. Creador de los zielos : 
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Él , el Dios Formadór de la tierra , 

i que la hizo, t el que la consolidó : 

No en vano la Creó: Para ser habitada la formó. 

Yo loüá, i nadie mas. 

19. No, en escondido, hablé : en lugar de tierra, tenebroso : 
No dije a la jenerazión de Jacob ; En vano me buscáis. 

Yo loüá pronunziadór de lo justo, anunziadór de rectitudes. 

20. Congregaos , i venid : 

azercáos juntamente , los escapados de Nazipnes. 

No conozen, los que erijen a un madero , escultura de ellos : 

i son rogadores al Dios, que no salva. 

21 . Publicad , i hazéd llegar : 
entónzes consulten de por si. 
¿Quién hizo oir esto, de primero; 

i , desde entónzes , lo hizo anunziár ? 

¿Acaso no fui Yo, loüá? 

I no ha! mas Dios, fuera de mí. 

Dios justo, i Salvador; nadie es sino Yo. 

22. Volveos a Mí , i sed salvos, todos los términos de la tierra : 
porque Yo soi Dios, i nadie mas. 

23 . Por Mí , hize juramento , 

salió de mi boca palabra de justizia , 
i no se volverá. 

que a Mi se doblará toda rodilla, 
jurará toda lengua. 

24. Zierto en loüá, para mi, (dize) justizias i fuerza ; 
hasta Él, vendrá cada uno, 

i serán avergonzados, todos los que se enzienden contra Él. 

25. En loüá serán justificados , i se gloriarán , 
todos, los que son, semilla de Israel. 

1 . Postróse Bel , abatióse Nbó : 

sus imáj enes fueron , para bestia, i para azémila: 
cargas para ellas ; para ser cargadas : 
t ser carga para cansánzio. 

2. Abatiéronse, postráronse juntamente : 
no pudieron escapar de la carga : 

I sus almas, en cautiverio son idas. 

3. Oíd a mí. Casa de Jacob , 

i todo resto de la casa de Israel ; 
los sostenidos desde el vientre , 
los llevados desde la matriz. 

4. I hasta la vejez Yo soi el mismo , 
i hasta la canizie Yo soportaré. 
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Yo hize, i Yo llevaré : i Yo soportaré, i libraré. 

5. ¿A quién me asemejareis , i igualareis? 
¿i me comparareis, i nos semejaremos? 

6 . Vierten oro de la talega , 

i plata en la balanza pesan : 

I alquilan un platero , i haze de ello un Dios : 

prostérnanse , i además le adoran. 

7. Échanle sobre su espalda, i llévanle en prozesión : 
i colócanle en su sitio , i esta tieso : 

i de su lugar no se mueve. 

8. Además, vozéan le ; i no responde : 
de su tribulazión , no los salva. 
Recordad esto , i sed hombres : 
revolved lo, o transgresores, en el corazón. 

9. Recordad las primeras cosas ^ desde antiguo : 
porque , Yo Dios, i no hai mas Dios, i nada como Yo. 

1 . Anunziadór , desde un prinzipio , de lo postrero : 
i , de su orijen , cosas que no están hechas. 

Él que digo : Mi consejo permanezerá , 
i todo mi plazér haré. 

1 1 . Llamador de el Oriente, al ave de rapiña , 
de tierra de lejos, al varón que determinó. 
Pues hablé; por eso le haré venir : 

lo medité ; por eso lo haré. 

1 2. Oíd a Mi , duros de corazón , 
los lejanos de la Rectitud. 

13 . Haré azercár mi rectitud : no se alejará : 
i mi salvazión, no tardará. 

I daré en Sión salud : 
a Israel mi esplendor. 

1. Desziende, i siéntate sobre polvo, Virjen, hija de Babel : 
siéntate en tierra , sin trono , Hija de Caldeos : 

que nunca reiteradamente te llamarán tierna i delicada. 

2 . Toma piedras de moler, i muele harina : 
desnuda tu velo, despoja/e del ropaje, 
desnuda las piernas, pasa los rios. 

3. Será descubierta tu desnudez: 
también serán vistas tus vergüenzas : 
i no perdonaré hombre. 

h . Redentor nuestro : 

loüá de los ejérzitos zelestiales , su nombre : 

Santo de Israel. 
5. Siéntate silenziosa, i entra en tinieblas, hija de Caldeos: 
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que no reiterarán, t te llamarán Señora de Reinos. 

6. Indígneme contra mi Pueblo , 
dejé profanar mi Heredad , 

i di-los en tu mano : 

no pusiste^ para ellos, misericordias: 

sobre el viejo agravaste tu yugo , mucho. 

7. I tu dizes : Para siempre seré Señora. 
Todavía, no pusiste estas cosas en tu corazón : 
no recordaste la postrimería dellas. 

8. I ahora. Oye esto, O voluptuosa; 
la sentada en seguridad : 

la que dize en su corazón : Yo i nadie mas : 

No me sentaré viuda: i no conozeré quedar sin hijos. 

9. Pues vendrán te, ambas cosas, repentinamente: 
en un día quedar sin hijos, i en viudez. 

En su perfeczión vendrán sobre ti , 

en la multitud de tus adivinanzas , 

entre la fuerza de tus encantos exorbitante. 

10. Pues confiaste en tu maldad, i dijiste: 
Nadie me vee. 

Tu sabiduría, i tu zienzia misma, te pervirtieron : 
I dijiste en tu corazón: Yo, i nadie mas. 

1 1 . Pues vendrá sobre tí mal : 

t no conozerás su nazimiento. 

i caerá sobre ti calamidad , 

t no podrás con nada expiarla. 

i vendrá sobre tí , de repente , destruczión , 

que no conozerás. 

12. Persiste ahora en tus sortiléjios, 

i en la multitud de tus adivinanzas : 
en que te fatigaste desde tu adoleszenzia : 
quizá podrás aprovecharte , 
quizá podrás espantar. 

13. Te fatigas en la multitud de tus consejos. 
Levántense ahora, i sálvente , 

los contempladores de los zielos; los especuladores de las estrellas; 
los conozedores, a las nuevas lunas, 
de las cosas que te sobrevendrán. 

14 . Hé aquí , serán como tamo, fuego los quemará : 

no librarán sus almas de mano, o poder, de la llama. 
No quedará brasa , para calentar ; 
lumbre, para sentarse, ante ella. 

15. Asi serán para ti, aquellos con quien te fatigaste, 
tus traficantes, desde tu mozedád , 
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cada uno a su rcjión irán errantes : 
no habrá salvadores para ti. 

1 . Oid esto , Casa de Jacob , 

los que sois llamados por el nombre de Israel; 
i de las aguas de Judá salieron : 
los que juran en nombre de loüá , 
i por el Dios de Israel , zelebraron , 
pero no, en verdad, i no, en rectitud, 

2 . Porque de la ziudád santa se nombran , 
i en el Dios de Israel se apoyan ; 

loüá de los ejérzitos zelestiales , su nombre. 

3. Los primeros suzesos , de entonzes ya , los anunzié yo : 
i de mi boca salieron, i los hize oir: 

de repente lo hize, i acontezieron. 

4. Por conozér Yo, que tu eres duro , 

i , como nervio de hierro, tu zerviz, 
i lu frente, metal. 

5. I te lo anunzié, de entonzes ya , 

de antes que suzediese , te lo hize entender : 
para que no dijeses : Mi ídolo hizo las cosas , 
i mi esculpida imajen, i mi fundida imajen, las ordenaron. 

6 . Oíste , contemplaste todo ello ; 

¿i , vosotros , no lo reconozereis ? 

Te haré oir nuevas cosas, desde ahora , 

i ocultas ; i que no las conozías. 

7 . Ahora fueron criadas, i no de antiguo : 
i antes de este día no las oiste : 

para que no dijeses : lié aqui , yo lo sabia. 

8. Aun no lo hablas oído, aun no lo habias conozido ; 
aun , de antiguo , no habias abierto tus oídos. 
Porque sabía Yo, gue, pérñdo, harías perfidia : 

i transgresór, desdóla matriz, se te llamaría. 

9. Por causa de mi nombre , dilataré mi enojo ; 
i , para alabanza mía , le contendré , de tí : 
para no extirparte. 

tO. Hé aqui , te he azendrado , mas no como plata : 

te he probado en la hornaza de la aíliczión. 
i 1 . Por mi respeto, por mi respeto , lo he hecho , 

¿porque, cómo sería profanado mi nombre'í 

I mi Honra, a otro no daré. 
12. Oye á Mi, Jacob : 

i , Israel , llamado mió! 

Yo Él: Yo Primero: también Yo Postrero. 
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13. Zierlo, la mano mía, fundó la Tierra: 
i mi diestra extendió los Zielos. 
Llamando los Yo, se presentan juntamente. 

14. Congregaos, todos vosotros, i oíd: 

¿Quién entre ellos [Dioses falsos], anunzió estas cosas? 
loüá amó lo; t él ejecutará su voluntad en Babel : 
i su brazo en los Caldeos. 

15. Yo, Yo hablé; entonzes le llamé: 
traje le, i será prosperado su camino. 

16. Azercáos a Mi, oid esto : 

desde el prinzipio no habló en secreto : 

desde que existió aquello, allí Yo : 

i ahora, el Señor loüá me envió, i su Espíritu. 

17. Asidize loüá. 

Redentor tuyo, Santo de Israel : 

Yo sotloüá^ tu Dios, 

enseñadór tuyo, para aprovechar: 

encaminadór tuyo, por camino que debes ir. 

18. jO, si hubieras prestado atenzión a mis mandamientos! 
entonzes habría sido , como un río , tu paz : 

i tu rectitud, como las olas del mar. 

19. I sería, como la arena del mar, tu simiente, 

i los renuevos de tus entrañas, como los productos de sus entrañas, 
nunca fuera cortado, i nunca borrado su nombre de mi presenzia. 

20. Salid de Babilonia, 

huid de los Caldeos^ con voz de júbilo : 
anunziád , hazéd oír esto : 
llevadlo hasta los Gnes de la tierra. 
Dezid : Redimió loüá a su siervo Jacob. 

21. I no padezieron sed, en los desiertos por donde los llevó : 
aguas de la peña , hizo correr para ellos : 

i rajó la peña , i brotaron aguas. 

22. No hai paz (dijo loüá), para los malvados. 
XMAUL. 

1. Oíd, Islas, a mi: 

I escuchad , Naziones lejanas : 

loüá desde el vientre me llamó : 

desde las entrañas de mi madre, hizo memoria de mi nombre. 

2. I puso mi boca como espada aguda: 
con la sombra de su mano me cubrió : 
i púsome por saeta azicalada : 

en su aljaba me enzerró. 

3. 1 dijome : Mi siervo eres, tú : 

O Israel, que en ti me gloriaré. 
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4. Pero yo dije: En vano he trabajado: 

en cosa vazía, i de aire, mi fuerza he consumido. 
Mas, mi derecho^ consta a loüá : 
I mi prozedér, al Dios mió. 

5. I ahora, dize loüá, 

(el que me formó , desde el vientre, por siervo para Él , 

para que convierta , a Jacob , a Él , 

mas Israel no se añadirá; 

pero seré estimado a los ojos de loüá , 

i el Dios mió será mi fortaleza). 

6. I dijo: lijera cosa es, que seas tú, para Mi, siervo, 
para levantar a las tribus de Jacob, 

i, a los preservados de Israel, para volver: 

pues te he dado por Luz de Naziones, 

para ser salvazión mia> hasta los fínes de la tierra. 

7. Asi dize loüá, 

Redentor de Israel, Santo suyo: 

Al despreziado de las almas; al abominado de la Nazión ; 

al siervo de los dominadores : 

Reyes verán , i se levantarán ; 

Prf nzipes , i adorarán : 

por causa de loüá, que es fíél : 

Santo de Israel , i que te escojió. 

8. Así dize loüá : 

En tiempo de azeptazión, te escuché , 

i en día de salvazión , te he ayudado : 

i te preservaré , i te daré por Pacto al Pueblo ; 

para reconstituir la tierra; 

para dar posesión, de posesiones asoladas; 

9. Para dezir, a los encadenados: Salid : 

a los que están en tinieblas : Manifestaos. 

Cabe los caminos, serán apazentados, 

i en todas las cumbres, serán sus pastos. 
10. No tendrán hambre, i no tendrán sed; 

i no los herirá deslumbrante calor, i sol. 

Porque el que se apiada de ellos, los guiará; 

i sobre manaderos de aguas los conduzirá. 
11.1 pondré, todos mis montes, para camino : 

i mis calzadas, serán exaltadas. 

12. Hé aquí, estos, de lejos, vendrán; * 
i, hé aquí, estos, del Norte, i Oczidente; 

i estos, de tierra de los Sinim. 

13. Cantad, o Zielos! i regozijate, o Tierra! 
romped, o Montes, en júbilo! 
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Porque ha consolado loüá, al pueblo suyo : 
i de sus aflijidos ha tenido misericordia. 

1 4 . Mas Sión di}0 : Me ha desamparado loüá , 
i el Señor, se olvidó de mí. 

15. ¿Se olvidará una mujer de su criatura; 
dejará de apiadarse, del hijo de su vientre? 
También estas podrán olvidarse ! 

Mas Yo, no me olvidaré de tí. 

16. Hé aquí, sobre las dos palmas te traigo esculpida : 
tus muros, están delante de Mi continuamente. 

17. Se apresurarán, a volver, tus hijos: 

tus destruidores, i tus asoladores, saldrán de ti. 

18. Alza, al derredor, tus ojos, i mira : 

todos estos se han congregado , a tí han venido. 
Vivo Yo, dize loüá, 

que de todos ellos , como adorno , serás vestida : 
i te serán lazadas, como de novia. 

19. Porque tus asolamientos, i tus destrucziones, 
i tierra de tus ruinas ; 

aun ahora será angosta , por los muchos habitadores : 
i serán alejados tus devoradores. 

20. Aun dirán en tus oídos, los hijos de tu horfandád : 
Angosto , para mí , es el sitio : 

apártate, por mí, para que yo more. 

21. I dirás en tu corazón : 

¿Quién enjendró, para mí, a estos? 
pues yo , deshijada , i endurezida , 
desterrada, i expelida era. 
Pues, a estos, ¿quién los crió? 
Hé aquí , yo fui dejada sola : 
estos, pueSf ¿de dónde vinieron ellos? 

22. Así dijo el Señor loüá: 

Hé aquí, alzaré, a las Naziones, mi mano: 
i a los Pueblos, levantaré mi bandera: 
i traerán tus hijos en brazos, 
i tus hijas, sobre hombros, serán traídas. 

23 . I Reyes serán tus ayos , 

i , sus señoras, tus nodrizas : 

rostros por tierra , te adorarán , 

i el polvo de tus pies lamerán : 

i conozerás, que Yo soi loüá: 

que no serán avergonzados los que me esperan. 

24. ¿Será quitada, del Poderoso , la presa? 
¿o cautividad justa, se escapará? 
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25 . Que asi dize loüá : 

También la cautividad, del valiente será tomada : 
i la presa, del violento, será librada : 
i a tu pleito , Yo lo pleitearé ; 
i a tus hijos , Yo salvaré. 

26. I haré comer, a tus opresores, sus carnes de ellos: 

i como vino nuevo, su sangre dellos: los embriagará. 

I conozerán , toda carne , 

que Yo soi loüá, salvador tuyo; 

i Redentor tuyo , el Fuerte de Jacob. 

1. Asi dijo loüá: 

¿Dónde está ese libelo de divorzio de vuestra madre,' 

con que yo la despaché ? 

¿ o , quién de mis acreedores , 

para que os vendiese a él? 

Hé aquí, por vuestras iniquidades, sois vendidos; 

i , por vuestras transgresiones, fué repudiada vuestra madre. 

2. ¿Porqué, vine yo; i no hubo hombre? 
¿llamé yo; i no hubo respondedor? 

¿Se acortó, acortándose la mano mía; para redenzión? 

¿1, acaso, no hai, en Mi, fuerza para librar? 

Hé aquí , con mi reprehensión , hago secar el mar : 

pongo los ríos un desierto, 

púdrense sus pezes , por no haber aguas : 

i mueren en sed. 

3 . Visto los zielos de oscuridad ; 

i saco pongo , a la cobertura dellos. 

4. El Señor loüá me dio lengua de sabios, 

para saber acudir al cansado Pueblo^ con palabra consoladora. 

Hizo levantar, de mañana, de mañana, 

hizo levantar a mi, el oído, 

para escuchar como los aprendedores. 

5. El Señor loüá abrió a mí el oído , 
i yo no fui rebelde : 

atrás no me aparté. 

6. La espalda mia, di a los heridores; 
i mis mejillas, a los peladores : 

el rostro mió; no escondí de las injurias, i escupidura. 

7 . Porque el Señor loüá me ayudará : 
por tanto, no seré avergonzado. 

Por tanto , puse mi rostro , como pedernal : 
pues sé, que no seré confundido. 

8. Zercano mi Justificador; 
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¿quién contenderá conmigo? 
presentémonos juntamente ; 
¿quién es Señor de mi juizio? 
azérquese a mi. 
9. Hé aquí, el Señor loüá, me ayudará: 
¿quién , el que me condenará? 
Hé aquí, todos ellos, como vestido se envejezerán : 
polilla los comerá. 

10. ¿Quién, entre vosotros, temedor de loüá; 
oyente, en la voz de su siervo? 

¿Quién anda en tinieblas , i no tiene luz? 

Confie en el nombre de loüá , i apóyese en su Dios. 

1 1 . Hé aquí , vosotros todos , enzendedores de fuego , 
zeñidos de zentelleantes-dardos: 

andad en la lumbre de vuestro fuego , 
i en los zentelleantes dardos, que enzendisteis. 
De mi mano , era esto , para vosotros : 
en dolor seréis sepultados. 
U. 

1. Oíd a mi^ los seguidores de justizia, 
los buscadores de ibüá : 

mirad a la piedra, de donde fuisteis cortados, 

i a la excavazión del pozo de donde fuisteis arrancados. 

2. Mirad a Abrahám, vuestro padre , 
i a Sara la que os parió^ 

Que, uno solo, siendo, le llamé: 
i bendijele, i multipliquéle. 

3. Que consolará loüá a Sión, 
consolará todas sus Soledades : 

i pondrá su desierto, como Edén; 
i su secadal , como huerto de loüá. 
Gozo i alegría se hallai*á en ella : 
aczión de grázias, i voz de melodía, 

4. Estad atentos a Mi, Pueblo mió : 

i, Nazión mía^ a Mi, prestad oídos. 

Que la Lei, de Mi saldrá: 

i e¿ juizio mío, para luz de Naziones, establezeré. 

5. Zercana mi justizia , salido ha mi salvazión : 
i mis brazos, Pueblos juzgarán. 

A Mi esperarán las Islas, 
i en mi brazo confiarán. 

6. Alzad a los zielos vuestros ojos, 
i mirad a la tierra debajo : 

que los zielos, como humo , se desvanezerán , 
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i la tierra , como vestido . se envejecerá : 
i sus moradores, asi mismo, perezerán. 
mas, mi salvazión, para siempre será: 
i mi justizia no Gei'á quebrantada. 

7 . Oíd a Mi , conozedores de justizia : 
Pueblo, en cuyo corazún eslá mi leí. 
No temáis afrenta de hombre, 

i, por sus denuestos, no seáis conrundidos. 

8. Poique, como a vestidura, los comerá polilla: 
i , como a lana, los comerá tiñuela. 

Mas, mi justizia, para siempre será : 
i , mi salvaziún , para siglo de Eigloü. 

9. Despiértate, despiértale, 
vístete de fortaleza, brazo de loüá: 
despiértate, como en días antiguos, 
jenei'aziones de antiguos siglos. 
¿No eres tú, el que cortó a Rabab; 
el que hirió al Dragón? 

10. ¿No eres tú el que secó el mar; 
tas aguas del abismo inmenso? 

¿El que vclvió, las profundidades del mar, 
camino, para pasar los redimidos? 

11. 1 ios redimidos de loüá tomarán: 
i entrarán en Sión con alabanza : 

i regozijo perpetuo serd sobre sus cabezas. 
Gozo, i regozijo alcanzarán ; 
huirán dolor i jemído. 
lí. Yo, Yo soí, el consolador vuestro. 

¿Quién eres tú , para estar temeroso de hombre que morirá? 
¿i de hijo de hombre, que como heno será dado? 

13. ¡1 te olvidarás de loüá, tu Hazedór, 
Extendedór de los Zielos, i Fundador de la tierra; 
it« sobrecojerás continuamente , todo el dia, 

a vista del furor del opresor , 

como preparado a destruir! 

¿i dónde está el furor del opresor? 

14. Se apresta, quien al postrado ha de soltar: 
para que no muera en la mazmorra; 

i no le falle su pan, 

5. Pues Yo loüá. Dios tuyo: 

que amenaza el mar, i se conmueven bus ondas. 
loüá de los ejérzítos zclestiales, su nombre. 

6. 1 puse mis palabras en tu boca: 

i con sombra de mi mano te cubrí : 
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para plantar los zielos , i para fundar la tierra : 
i dezir a Sión : Pueblo mió , eres tú. 

1 7 . Despiértate , despiértate : levántate , o Jerusalém : 
que bebiste , de mano de loüá , la copa de su furor : 
lo hondo de la copa trastornadora bebiste, i chupaste. 

18. No hai Guiador, para ella, do todos los hijos que parió: 

i no hai, quien la tome de la mano suya, de todos los hijos 
que educó. 

19. Estas dos cosas te han acaezido , 
¿quién se dolerá de ti? 

el asolamiento , i el quebrantamiento ; 

i la hambre, i el cuchillo: ¿Quién te consolará? 

20. Tus hijos desfallezieron , 

estuvieron tendidos, a la cabeza de las afueras, 

como ziervo en la red. 

los llenos de la ira de loüá, de reprobazión del Dios tuyo. 

21. Así, Oj^e ahora esto, aflijida: 
i embriagada, i no de vino. 

22. Asi dize el Señor tuyo loüá, 

i el Dios tuyo, que pleitea por su Pueblo: 

fíe aquí, he quitado de tu mano, la copa del desvanezimiento : 

las hezes de la copa de mi furor : 

no añadiré, para que la bebas aun. 

23. I pondréla en mano de tus angustiadores : 

que dijeron a tu alma: Agáchate, i pasaremos. 
I pusiste , como suelo , tu cuerpo : 
i como camino, a los que pasan. 
Ul. 

1. Despiértate, despiértate; viste tu fortaleza, o Sión: 
vístete tus ropas expléndidas, 

o Jerusalém , ziudád santa : 

que no se repetirá, que entre, en ti, mas inzircunziso, e inmundo. 

2. Sacúdete del polvo, levántate, siéntate, o Jerusalém: 
suéltate las ataduras de tu cuello , 

Cautiva Hija de Sión! 

3 . Que asi dize loüá : 

De balde fuisteis vendidos : 

i no, con dinero, seréis rescatados. 

4 . Porque así dize el Señor loüá : 

de Ejipto deszendió el Pueblo mió, en un prinzipio, 

para peregrinar allá : 

i Ashúr lo oprimió, sin motivo. 

5. 1, ahora, ¿qué a Mí, aquí, dize loüá; 
que sea tomado mi Pueblo, por nada; 
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su$ en$efioreadores le hagan aullar , dize loüá : 
i coaUauamente, todo día, mi nombre sea blasfemado? 
Üi ^ Por lanto , conozerá mi Pueblo el nombre mió : 
por tanto, en aquél dia, conozerán, 
que Yo aquél , el que hablo, he aquí Yo. 

7, ¡Cómo descuellan sobre los montes, 
los pies de un alegre-mensajero, 

del que publica paz, alegre-mensajero del bien, 

del que publica salvazión : del que dize a Sión : Reina el Dios tuyo! 

8. Voz de tus atalayas! 

alzarán la voz: juntamente jubilarán : 

porque, ojo a ojo verán, el restaurar loüá a Sión. 
U. Prorrumpid en gozo , regozijáos juntamente, 

soledades de Jerusalém. 

Porque loüá ha consolado su Pueblo , 

ha redimido a Jerusalém. 
10. Desnudó loüá el brazo de su santidad , 

ante los ojos de todas las Naziones. 

I verán , todos los términos de la tierra, 

la salvazión del Dios nuestro. 
1 i . Apartaos , apartaos : salid de ahi : 

cosa inmunda no toquéis, 

Salid de en medio de ella : 

sed limpios , los llevadores de los vasos de loüá. 

12. Porque no, en priesa fujitiva, saldréis, 
i no, en fuga, iréis: 

que irá, delante de vosotros, loüá, 
i os irá, en pos, el Dios de Israel. 

13. Hé aquí, será prosperado el Siervo mío : 
será alzado, i ensalzado, i sublimado mucho. 

14. Gomo que se marabillaron , sobre tí, muchos: 
(tan desfigurado , de el de hombre , fué su aspecto ; 
i su forma , áe la de los hijos de los hombres). 

15. Asi derramará gozo a muchas Naziones: 

por causa de Él comprimirán Reyes sus bocas: 

que , aquello nunca contado a ellos , verán : 

i , lo que nunca oyeron, entenderán. 
Ull. 
i . ¿Quién prestó fé, a lo que habíamos oido? 

I el brazo de loüá, ¿sobre quién se ba manifestado? 
2. Pues subió, como renuevo delante de Él, 

i como raíz , de tierra seca : 

no viso en él , i no esplendor. 

I le veremos^ pero sin aparienzia, i para hazérnosle deseable. 
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3. Despreziado , i desechado de hombres : 

Varón de dolores , i conozedór de la afliczión , 

i como escondiendo su rostro de nosotros : 

menospreziado , i no lo estimamos. 
h . Ziertamente , nuestras enfermedades Él llevó , 

i nuestros dolores Él los cargó : 

i nosotros lo estimamos golpeado, 

herido , por Dios , i abatido. 

5. Mas Él fué tr{q)asado, por nuestras transgresiones, 
molido por nuestros pecados. 

El castigo para nuestra paz, sobre Él : 

i por su llagamiento, hubo cura para nosotros. 

6. Todos nosotros nos descarriamos como ganado , 
cada cuál se apartó por su camino : 

mas loüáhizo encontrarse en Él, el pecado de todos nosotros. 

7 . Angustiado Él , i aflijido , 
mas no abrió su boca. 

Gomo cordero, al matadero fué conduzido : 

i como oveja, delante de los tresquiladores de ella está muda: 

asi no abrió su boca. 

8. Del enzierro, i del juizio, fué quitado. 
1 su jenerazión, ¿quien la contará? 

Porque fué cortado de la tierra de los vivientes : 
por la transgresión de mi Pueblo, plaga a Él. 

9. I puso, con los malvados, su sepultura: 
i con los altaneros en su muerte : 
aunque nunca violenzia hizo , 

i nunca /iu6o engaño en su boca. 

10. Mas loüá se agradó en mnzerarle, 
en hazerle debilitar : 

si pusiere por expiazión su alma , 

verá linaje , prolongará días ; 

i complazenzia de loüá, en su mano prosperará. 

1 1 . Del afán de su alma verá, se hartará : 

con su conozimiento justificará, justo siervo mió, a muchos: 
i las iniquidades de ellos Él llevará. 

12. Por tanto, le señalaré parte , en muchos: 
i a los fuertes distribuirá como despojo : 
por cuanto derramó a la muerte su alma : 
i con los transgresores fué contado *. 

i Él , pecado de muchos llevó : 
i por transgresores interzedió. 
E.1V. 
1 . Regozíjate , estéril , la que no parias 
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rompe en regozijo, i jubila, la que nunca estuvo de parto 
porque muchos mas los hijos de la solitaria , 
que los hijos de la casada , dijo loüá. 

2. Ensancha el sitio de tu tienda, 

i las cortinas de tus mansiones extiende , 

i no restrinjas : 

alarga tus cuerdas, i tus estacas afianza. 

3. Porque, a derecfia, e izquierda, romperás : 
i tu simiente , Naziones heredará : 

i ziudades asoladas, por ellos serán habitadas. 

4 . No temas, que no serás avergonzada : 

i no te confundas, que no serás afrentada: 
porque la vergüenza de tu mozedád , olvidarás , 
¡ la afrenta de tu viudez, no recordarás mas. 

5. Porque marido tuyo, es tu Hazedór: 

loüá de los ejérzitos zelestiales, su nombre : 
i tu Redentor, el Santo de Israel , 
Dios de toda la tierra, será llamado. 

6. Porque , como a mujer dejada , i acongojada en espíritu , 
te llamó loüá. 

i como a mujer de juventud, que es repudiada , 
dijo el Dios tuyo : 

7. Por un momento pequeño, te dejé: 

mas, con misericordias grandes, te recojeré. 

8. En inundazión de ira, 

escondí mi rostro, momentáneamente, de tí : 
mas con misericordia eterna, roe apiadaré de tí : 
dijo tu Redentor loüá. 

9. Porque, como las aguas de Noé, esto a Mí : 
que juré, del pasar las aguas de Noé, 

ya no mas sobre la tierra , 

así juré , azerca del airarme contra tí, i reprehenderte. 

1 0. Que los montes se removerán , 
i los collados se trastornarán , 

mas la misericordia mía , de contigo , no se removerá , 
i el conzierto de mi paz , no se trastornará: 
dijo, el que de tí se apiada, loüá. 

11. Aflijida, sacudida por la adversidad, no consolada! 
hé aquí Yo, zimentaré en vermellón tus piedras , 

i te fundaré en Zafíros. 

12. I pondré, de rubíes, tus tragaluzes, 

i, tus puertas, de piedras de carbunclo, 

i todo remate tuyo, de piedras preziadísimas. 

13. 1 todos tus hijos serán enseñados por loüá: 
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i mucha paz tendrán tus hijos. 

14. En justizia serás establezida: 

estarás lejos de la opresión , porque uo la temerás : 
i del terror , porque no se azercará a tí. 

15 . Hé aquí, juntando se juntarán , mas no por Mí: 

' quien se juntare contra ti , por causa tuya caerá . 

16. Hé aquí, Yo crié al herrero, que sopla en el fuego de las ascuas, 
i que saca herramienta, para su obra: 

i Yo crié al destruidor , para asolar. 

17. Toda herramienta, forjada contra tí, no prosperará: 

i toda lengua, levantada contra tí en juizio, probarás malvada. 
Esta es herenzia de los siervos de loüá , 
i su justizia , de conmigo , dize loüá. 
L.W. 

1 . Oh, todos los sedientos; venid a las aguas: 

i, quien no tiene, para él, dinero; venid, comprad, i comed, 
i venid, comprad (no por dinero, no por prézio), vino i leche. 

2 . ¿Porqué gastareis dinero, por lo que no es pan? 

¿i afanareis, por lo que no os servirá para hartura? 
Oíd con atenzión a Mí , i comed lo bueno : 
i se deleitará en grosura vuestra alma. 

3. Inclinad vuestros oídos, i venid a Mí : 
Oíd i vivirá vuestra alma. 

I pactaré con vosotros conzierto eterno : 
las misericordias a David aseguradas. 

4. Hé aquí, testigo a Pueblos, le di: / 
capitán, i comandante a Pueblos. 

5. Hé aquí Naziones, que no conoziste, llamarás: 

i Naziones, que no te conozieron, a Tí correrán : 

por causa de loüá , Dios tuyo : 

i del Santo de Israel, que te ha glorificado. 

6. Buscad a loüá, mientras puede ser hallado: 
llamad lo, mientras está zercano. 

7 . Abandone el malvado su camino : 

i el hombre inicuo sus pensamientos : 
i vuélvase a loüá, i se apiadará de él : 
i al Dios nuestro, que abundará en perdón. 

8. Porque no son mis pensamientos, /os pensamientos vuestros: 
i no son vuestros caminos , los caminos míos : 

dize loüá. 

9. Gomo son mas altos los zielos, que la tierra, 

así son mas altos mis caminos , que vuestros caminos, 
i mis pensamientos, que vuestros pensamientos. 
10. Porque como desziende la lluvia, i la nieve , de los zielos, 
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i allá uo vuelve, sino que empapa la tierra, 
i k hue coDzebir, i produzir, 
1 dar simiente al sembrador , 
i pan al que come : 
I i « Asi será mi Palabra, que sale de mi boca: 
no volverá a Mi vazia. 
Sino que hará lo que me agrada , 
i será prosperada, en aquello para que la envié. 

12. Porque con alegría saldréis, 
i con paz seréis conduzidos. 
Los montes , i los collados , 

prorrumpirán, a vuestra presenzia, en grito de júbilo, 
i todos los árboles del campo , batirán las palma». 

13. En lugar de la zarza, brotará abeto : 
en lugar de la ortiga , brotará arrayán. 
I será a loüá por nombre, 

por señal eterna, que nunca será cortada. 

1. Asi dijo loüá: 

Guardad derecho, i hazéd justizia: 

porque zercana está mi Salvazión , para venir : 

i mi Justizia, para manifestarse. 

2. Bienaventurado el hombre, que hiziere esto : 

i el hijo del hombre que se agarrare de esto: 
que guarda el sábado , de profanarlo : 
i guarda su mano , de hazér toda mal . 

3. I no diga el hijo del extranjero, adherido a loüá, 
diziendo: Apartando apartóme loüá de su Pueblo: 
i no diga el castrado : hé aqui yo soi árbol seco. 

4. Porque asi dize loüá, 

a los castrados, que guardaron mis Sábados, 
i escojieron, en lo que me deleito, 
i se agarraron de mi Pacto ; 

5. también daré a ellos en mi casa, i en mis muros, 
mano i nombre mejor, que de hijos, i de hijas' 
nombre perpetuo daré a ellos, 

que no será cortado. 

6. I a los hijos del extranjero, 
adheridos a loüá, para ministrarle, 
i para amar el nombre de loüá, 

i para serle por siervos, 

a todo guardador del sábado, de profanarlo, 

i a los que se agarraron de mi Pacto ; 

7. aun los llevaré al Monte Santo mió, 
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i los haré regozijados, en la casa de mi orazión : 

Sus holocaustos , i sus sacrifízios , 

serán azeptados sobre mi altar: 

que mi Gasa, Casa de Orazión será llamada , para todos los Pueblos. 

8. Dize el Señor, loüá, congregadór de los echados de Israel, 
aun congregaré a él, otros de los que le están congregados. 

9. Todas las bestias del campo, venid a devorar: 
todas vosotras, bestias del monte! 

10. Sus Vijias , ziegos : todos ellos , no conozieron : 
todos ellos, perros mudos: no pudieron ladrar, 
soñolientos, tendidos a la larga ^ aman el dormitar. 

11. I son los perros de fuerte apetito, que no conozen hartura : 
i los mismos pastores, no supieron entender : 

todos ellos a sus caminos están vueltos : 
cada uno a su presa, cada uno por su fin. 

12. Venid, dizen: Tomaré vino: embriaguémonos de sidra: 
i será, como éste, el diade mañana: 

o mucho mas abundante. 
L.W1I. 

1 . £1 justx) pereze : i no hai quien ponga esto sobre el corazón : 
i los hombres de piedad son recojidos, 

no habiendo quien entienda, 

que, delante de la maldad , es recojido el justo. 

2. Entrará paz : descansarán sobre sus lechos. 
El que va en su recto camino. 

3. I, vosotros, llegaos acá, hijos de la agorera: 
jenerazión de adúltero i fornicaria. 

4. ¿Sobre quién habéis escarnezido? 

¿sobre quién ensanchasteis la boca, alargasteis la lengua? 
¿Acaso no sois vosotros ^ hijos de transgresión , 
simiente de falsedad? 

5. ¿Los recalentados con Ídolos , 
debajo de todo árbol verde? 
¿degolladores de los hijos, en los valles, 
bajo las quiebras de los peñascos? 

6. En las suavidades del valle, es tu parte : 
ellas, ellas, la suerte tuya. 

también a ellas derramaste , liquida ofrenda , 

ofreziste presente. 

¿Acaso, sobre estas cosas, no he de vengar? 

7. Sobre monte alto i empinado pusiste tu cama : 
también allí subiste a sacrificar sacrifizio. 

8. I tras la puerta, i la jamba , pusiste tu memorial : 
que a otro que a Mi te descubriste , 
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i subiste , ensanchaste tu lecho , 

i alcanzaste pacto, para tí, de ellos : 

mano contemplaste. 
9. I visitaste al Rei con óleo , 

i multiplicaste tus perfumes : 

i despachaste tus mensajeros , hasta de lejos : 

i te abatiste hasta el abismo. 
10. En ¿a multitud de tus caminos te cansaste : 

no dijiste , « No hai remedio. » 

Vida de tu mano hallaste : 

por eso no te doliste. 
M . ¿la quién reverenziaste » i temiste? 

que has mentido : 

i a Mi no recordaste : 

no pusiste sobre tu corazón. 

¿ Acaso yo no aguanté, i de largo tiempo ; 

i a Mi no temiste? 

12. Yo manifestaré tu justizia: 

i tus obras, que no te aprovecharán. 

13. Cuando clamares, líbrente tus reunidos ídolos : 
que, a todos ellos, llevará el viento, 

tomará un soplo. 

Mas el que espera en Mi , poseerá la tierra : 

i heredará el monte de mi santidad. 

14. 1 se dirá : Allanad , allanad : 
barred el camino. 

quitad todo tropiezo, del camino de mi Pueblo. 

15. Porque así dize el Alto, i Sublime , 
habitante en eternidad , i Santo su nombre : 
lo alto i santo habito : 

i también el contrito i abatido espíritu : 
para hazér vivir el espíritu de los abatidos : 
i para hazér vivir el corazón de los contritos. 

16. Porque no, para siempre* he de contender: 
i no, a perpetuidad, he de enojarme : 

que el espíritu , de delante de Mi, desapareze : 
i las almas, que Yo he hecho. 

17. Por la iniquidad de su codizia me enojé, i le herí: 
Oculté mi rostro, i me indigné. 

i caminó rebelde por el camino de su corazón. 

18. Sus caminos vi, i le sanaré: 

i le guiaré, i suministraré consuelos a él , 
i a sus lamentadores. 

1 9. Crío fruto de labios : 
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paz, paz, al lejano^ i al zercano, 
dijo loüá : i , Yo lo sanaré. 

20. Mas los malvados , como mar ajitado : 
que reposar no puede ; 

i arrojan sus aguáis zieno, e inmundizia. 

21. No hai paz, dijo mi Dios, para los malvados. 
L.W1II. 

1 . Clama con /uerte garganta, no te contengas: 
como trompeta, eleva tu voz: 

i anunzia a mi Pueblo, su transgresión, 
i a la casa de Jacob , su pecado. 

2. I a Mi, día tras día, me buscan: 

i a conozér mis caminos se afízionan : 

como Nazión que hubiese hecho justizia , 

i la ordenanza de su Dios no hubiese dejado, 

pidenme ordenanzas de justizia, 

i al azercamiento del templo de Dios se afízionan. 

3 . ¿Porqué ayunamos (dizen) , i no miraste ; 

aflijimos nuestras almas, i no tomaste conozimiento? 
Hé aquí: en el día de vuestro ayuno, halláis plazér: 
i a todos vuestros trabajadores , compeléis al trabajo. 

4. Hé aquí: para contienda, i debate ayunáis: 
i para herir con puño malvado. 

No ayunéis , como hoi , 

para que sea oida en lo alto vuestra voz. 

5. ¿Gomo éste, será, acaso, el ayuno que escoji? 
ique un dfa aflija el hombre su alma, 

que encorve, como junco, su cabeza, 
i saco, i zeniza, tenga por cama? 
¿A esto llamareis ayuno , 
i día agradable a loüá? 

6. ¿No es, acaso, éste, el ayuno que Yo escoji , 
desatar nudos de iniquidad , 

soltar ataduras de yugo, 

i enviar, a los oprimidos, libres, 

i que todo yugo de tiranía , destrozeis? 
7- ¿No es antes, partir, con el hambriento, tu pan, 

i que, a miseros perseguidos, metas en casa? 

¿i cuando vieres desnudo , a uno , que le cubras ; 

i de tu carne [o prójimo] no te escondas? 
8. Entonzes romperá , como aurora , tu luz : 

i tu restaurazión prestamente retoñará : 

e irá, delante de tí, tu justizia: 

i Gloria de loüá te recojerá. 
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9. Eutonzes llamarás^ i loüá responderá: 
implorarás', i dirá, Hé aqui Yo, 
Si quitares , de enmedio de ti , tiránico yugo : 
extender el dedo , i hablar vanidad : 

10. I derramares, al hambriento, tu subsistenzia : 
i, alma aflijida , hartares : 

entonzes se alzará, en la tiniebla, tu luz: 
i tu oscuridad será como medio día. 

11. I te guiará loüá continuamente : 

i hartará^ en las sequedades , tu alma : 

i tus huesos vigorizará : 

i serás como huerta bien regada : 

i cuál manantial de aguas , 

que nunca faltan las aguas suyas. 

12. I edificarán, los que salgan de ti, los asolamientos de un tiempo 
zimientos, caidos de jenerazión i jenerazión, los levantarás: 

i se te llamará, Reparador de la brecha. 
Restaurador de caminos , para habitar. 

13. Si retrajeres, de sábado, tu pié, 

de hazér tu voluntad en mi santo dia : 

i llamares al sábado delizias, 

para consagrazión a loüá , para ser honrado : 

i lo honrares, no haziendo tus caminos, 

ni buscando tu plazér, ni hablando palabra oziosa: 

1 4 . Entonzes te deleitarás en loüá : 

i te haré cabalgar sobre alturas de la tierra; 
i alimentaráte la heredad de Jacob tu padre : 
porque la boca de loüá habló esto, 

i . Hé aquí no es acortada la mano de loüá para salvar : 
ni es agravada su oreja , para oir : 

2. sino, que vuestras iniquidades, 

fueron separaziones , entre vosotros, i entre vuestro Dios : 
i vuestros pecados, han ocultado sus fazes de vosotros, de oir. 

3. Porque vuestras palmas, están contaminadas de sangre, 
i vuestros dedos, de iniquidad: 

vuestros labios, hablan falsedad, 
vuestra lengua, maldad pronunzia. 

4 . No hai proclamadór recto en justizia : 
i no hai juzgada cosa , en verdad : 
confiando sobre vanidad : i hablando mentira : 
conzibiendo vejazión , i produziendo fraude : 

5. Fluevos de áspides fomentan , 
e hilos de araña tejen. 
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El que comiere de sus huevos, morirá: 
i el htievo apretado, produzirá basilisco. 

6. Sus hilos no serán tejibles , para vestir ; 
i no se cubrirán con sus obras : 

sus obras , son obras de iniquidad , 
i hecho de violenzia, en sus palmas. 

7 . Sus pies corren al mal , 

i se apresuran , para derramar sangre inozente : 
sus pensamientos, pensamientos de iniquidad: 
destruczión, i quebrantamiento, en sus caminos. 

8. Camino de paz , no conozieron : 

i no hai juizio recto en sus prozederes. 
sus sendas , hizieron torzidas para ellos : 
todo el que caminare en ellas , 
no conozerá paz. 

9. Por esto, se alejó el juizio de nosotros: 
i nunca nos llegó justizia. 
Aguardamos a la luz, i hé aqui tiniebla: 

a resplandores, 1 en oscuridades andamos. 

10. Tentamos, como ziegos, la pared: 
i , como sin ojos, vamos a tientas: 
tropezamos en el medio día, como de noche: 
en campos ferazes, caemos como muertos. 

11. Aullamos, como osos, todos nosotros: 
i, como palomas, jimiendo jemimos. 
aguardamos al juizio, i él no pareze : 

a la salud , i se alejó de nosotros. 

12. Porque se han multiplicado^uestras transgresiones, delante de Ti : 
i nuestros pecados , han atestiguado contra nosotros : 

porque nuestras transgresiones están con nosotros, 
i nuestras iniquidades conozemos. 

13. Rebelár, i negar contra loüá, 

i retraernos de en pos del Dios nuestro; 

hablar opresión, i rebelión, 

conzebir, i meditar, de corazón, palabras de falsedad. 

14. I retrajese atrás el juizio recto , 
i justizia, de lejos quedó: 

porque tropezó en la plaza la verdad , 
i la equidad no tuvo poder para entrar. 

15. I fué la verdad faltando, 

i quién se apartó del mal , se hizo a si mismo presa. 

I vio loüá ^ 

i fué malo en sus ojos, que no hiziesen juizio. 

16. 1 vio que no habia hombro^ 
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i marabillóse que no hubiese interzesór. 

I salvóle su brazo, 

i su justizia misma lo afirmó. 
17.1 vistióse de justizia, conio de loriga : 

i capazete de salud , en su cabeza : 

i vistióse de ropas de venganza, por vestidura: 

i cubrióse , como con capa, de zelo. 
18. €onforme a retribuziones merezidas, 

conformemente pagará : 

indignazión, para sus adversarios, 

retribuzión , para sus enemigos : 

a las Islas su retribuzión pagará. 
19.1 temerán, los de el Oczidente, el nombre de lotiá: 

i , los de el nazimiento del sol , su gloria. 

porque vendrá, como río, el enemigo: 

espíritu de loüá impeliendo en él. 
^0. Mas vendrá, para Sión, Redentor: 

i para los que se volvieren, de transgresión, en Jacob. 

Dize loüá, 
'21. I Yo : este mi Pacto con ellos , dize loüá : 

el espíritu mío, que está sobre ti : 

i mis palabras , que puse Yo en tu boca : 

no faltarán de tu boca, 

i de la boca de tu simiente , 

i de la boca de la simiente de tu simiente , dize loüá: 

desde ahora, i para siempre. 

1 . Levántate, resplandeze, que vieite tu luz. 
I gloria de loüá , sobre tí amanezió. 

2. Porque, hé aquí, la oscuridad cubrirá la tierra: 
i densa tiniebla, a los Pueblos: 

mas, sobre ti, se alzará loüá: 
i su gloria, sobre ti, se verá. 

3. I andarán las Naziones a tu luz, 

i los Reyes, al resplandor de tu aparezimiento. 

4. Alza en derredor tus ojos, i mira : 

todos estos se han congregado : vienen a ti: 

tus hijos de lejos vendrán , 

i tus hijas sobre el lado serán sostenidas. 

5. Entonzes verás , i resplandezerás de goz-o : 
i latirá, i se dilatará tu corazón, 

que se haya vuelto á ti la rica plenitud del mar : 
que poderosas Naziones hayan venido a ti. 
0. Rebosamiento de camellos te cubrirá, 
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camellos jóvenes de Midián , i de Njefa : 

todos los de Shabá vendrán : 

oro e inzienso traerán , 

i alabanzas de loüá proclamarán. 

7. Todos los ganados de Kedár, se juntarán para ti : 
carneros de Nbayót se te ministrarán para sacrifizios : 
serán elevados, sobre azeptazión, en mi altar, 

i la Gasa de mi gloria glorificaré. 

8 . ¿Quién son estos que, como nube , han volado , 
i como palomas a sus ventanas? 

9. Porque a mi , las Islas esperarán , 

i las naves de Társhish desde un prinzipio : 
para traer tus hijos de lejos , 
su plata , i su oro con ellos : 
al nombre de loüá tu Dios, 
i al Santo de Israel , que te ha glorificado. 
10.1 edificarán , hijos del extranjero , tus muros : 
i sus Reyes, te servirán, 
porque , en mi ira , te herí : 
i , en mi azeptazión , habré de ti misericordia. 

1 1 . Pues estarán abiertas tus puertas, de continuo : 
de día , i de noche , no se zerrarán : 

para que sea traida a ti , la riqueza de Nañoues, 
i sus Reyes conduzidos cautivos. 

12. Porque la Nazión, i el Reino , que no te sirvieren, perezerán. 
I las naziones ésas , consumiendo se consumirán. 

1 3 . Gloria del Líbano , a ti vendrá : 
zipreses, robles, i zedros, juntamente: 
para hermosear el lugar de mi santuario : 
i el lugar de mis pies honrraré. 

14.1 vendrán a ti, humillados, los hijos de tus aflijidores: 

i se postrarán , a las plantas de tus pies , todos tus escarnezedores, 

i llamarte han, Ziudád de loüá: 

Sión del Santo de Israel. 
15. En lugar de ser , tú , desamparada , i aborrezida , 

i sin transeúntes; 

i te pondré para gloria perpetua : 

gozo de jenerazión, i jenerazión. 
16.1 mamarás leche, de Naziones, 

pecho de Reyes mamarás. 

I conozerás que Yo soi loüá, Salvador tuyo: 

i Redentor tuyo, el Fuerte de Jacob. 
17. En vez del metal, traeré oro, 

i en vez del hierro, traeré plata: 
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i en vez de los maderos, metal, 
i en vez de las piedras , hierro. 
I pondré, jwr visitadores tuyos 2a Paz : 
i, por exactores tuyos, la Justizia. 

18. No se oirá, nunca mas , violenzia en tu tierra: 
destruczión, i quebrantamiento , en tus términos: 
mas llamarás Salud, a tus muros : 

i a tus puertas , Alabanza. 

19. No será, para ti, mas el Sol, para luz, de dia: 
i para resplandor, la Luna, no luzirá para ti. 
Mas será para ti loüá , por luz perpetua, 

i el Dios tuyo, para gloria tuya. 

20. No se pondrá jamás tu Sol , 
i tu luna , no menguará : 

porque loüá será para ti , por luz perpetua : 
i serán acabados tos dias de tu luto. 

21 . I tu Pueblo, todos ellos serán justos : 
para siempre heredarán la tierra : 

serán renuevo de mi plantazión, obra de mi mano, 
para glorificarme : 

22. £1 pequeño , será para mil : 

i el menor , pard Nazión poderosa. 

Yo loüá, a su tiempo, lo haré apresurar. 

1 . £1 £spiritu del Señor loüá es sobre mi : 
porque unjió loüá a mi , 

para anunziár alegrías, a los abatidos, me envió: 
a atar las llagas, a los quebrantados de corazón: 
a proclamar, para los cautivos, libertad: 
i, para los presos, abertura de cárzel. 

2. A proclamar año de azeptazión para loüá: 
i dia de venganza , para el Dios nuestro : 
para consolar a todos los entristezidos. 

3 . Para poner , para los aflijidos de Sión , 
el darles adorno , en lugar de zeniza , 
óleo de gozo, en lugar de afliczión, 

manto de alabanza, en lugar de espíritu angustiado* 
i se llame a ellos, robles de justizia: 
plantío de loüá , para ser glorificado. 

4 . I edificarán desiertos antiguos : 
asolamientos primitivos levantarán : 
i restaurarán ziudades desiertas : 
asolamientos de jenerdzión i jenerazión. 

5. I estarán extranjeros: i apazentarán vuestros ganados 
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e hijos de extraños, vuestros cavadores, i vuestros viñadores. 

6. I, vosotros, Sazerdotes de loüá seréis llamados: 
ministros del Dios nuestro, se apellidará a vosotros, 
la riqueza de las Naziones comeréis, 

i , en su gloria , seréis aclamados. 

7. En lugar de vuestra vergüenza, doble honra: 

i por vituperio, se regozijarán en sus heredades: 
asi, en sus tierras, doblado heredarán: 
regozijo perpetuo, habrá p$ra ellos. 

8. Porque Yo loüá, soi amador del derecho , 
aborrezedór del latrozinio , en holocausto : 

i daré recompensa de su obra, con fidelidad, 
i Pacto perpetuo, conzertaré con ellos. 

9. I será conozida, entre las Naziones, la simiente de ellos: 
i sus renuevos , en medio de los Pueblos. 

Todos los que los vieren , los reconozerán , 
que ellos son una simiente, que bendijo loüá. 

1 0. Gozando , me gozaré en loüá : 

saltará de regozijo mi alma , en mi Dios : 
porque me hizo vestir de vestidos de salvazión : 
de manto de justizia, me hizo cubrir: 
como un novio se atavia , adornada la cabeza , 
i como una novia se adorna con sus joyas. 

11 . Porque, como la tierra produze su renuevo, 
i , como el huerto , su simiente haze brotar, 

asi el Señor loüá, hará brotar justizia i alabanza, 
delante de todas las Naziones. 
LiXIl. 

1 . Por causa de Sión , no callaré : 

i por causa de Jerusalém , no reposaré : 

hasta que salga , como resplandor radiante , su justizia ; 

i su salvazión , como antorcha, que arde. 

2. I verán las Naziones tu justizia, 
i todos los Reyes tu gloria : 

i llamará para tí un nombre nuevo , 
que la boca de loüá espezifícará. 

3. I serás Corona esplendorosa, en mano de loüá: 
i diadema réjia, en mano del Dios tuyo. 

4. No se dirá a ti, nunca mas, desamparada : 

i a tu tierra, no se dirá, nunca mas, Asolamiento, 
que a ti se llamará: «Mi deleite en ella :» ^ 
i a tu tierra, Bnjula, o la «Desposada:» 

1 Jefizi-baj 
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porque deleite de loüá será en ti : 
i tu tierra será desposada. 

5. Como desposa un joven , a una virjen ; 
te desposarán tus hijos : 

i como regozijo de novio , sobre rezien casada , 
regozijará sobre ti , al Dios tuyo. 

6. Sobre tus muros, Jerusalém, he puesto Guardas : 
todo día, i toda noche, continuamente, no callarán. 
Diziendo: «Los remembradores de loüá, no /ía?/a reposo 

para vosotros, en alabarle.* 

7 . 1 no deis reposo a Él, 

hasta que confirme , i hasta que ponga a Jerusalém , 
por alabanza en la tierra. 

8. Juró loüá por su manderecha , i por el brazo de su fortaleza : 
«Jamás daré tu trigo, por comida, a tus enemigos: 

i jamás beberán , hijos de extranjero, vino tuyo , 
en el que trabajaste. 

9. Mas los que lo allegaron , lo comerán , 
i alabarán a loüá : 

i los que lo cosecharon, lo beberán , 
en los patios de mi santuario. 

1 0. Pasad , pasad por las puertas : 
preparad camino al pueblo. 

Allanad , allanad la calzada ; quitad las piedras : 
alzad pendón a los pueblos. 

11 . Hé aquí, loüá hizo oir hasta lo último de la tierra : 
«Dezlda la hija de Sión: Hé aquí, tu Salvador viene. 
Hé aquí , sus gajes trae con Él , 

i paga de su obra, delante de Él. 
1^. I llamarles han, pueblo el Santo, redimidos de loüá. 

I a ti llamarán, la Buscada : Ziudád no desamparada. 
liXIII. 
\ . ¿Quién es Este , que viene de Edóm ? 

¿ Enrojezido de Vestidos, de Botzra? 

¿Este, resplandeziente en su ropaje : 

marchando, en la grandeza de su poder? — 

Yo, el que decreto en justizia, grande para salvar. 

2. —¿Porqué, color encarnado, para tu ropaje? 
¿I tus vestidos, como de pisador en lagar? 

3. —El lagar pisé Yo, por mí Solo, 

i , de los Pueblos, ni un hombre, hubo conmigo: 
i pisé los en mi ira , 
i hollé los, en mi furor: 
i salpicó, su jugo, en mis vestidos: 
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i todo mi ropaje ensuzié. 

4. Porque el dia de la venganza está en mi corazón : 
i el Año de mi redenzión es venido. 

5. Miré , pues , i no había ayudador : 

i marabilléme ^ i no había sostenedor : 

I salvó me mi brazo: i la indignazión mía, ella me sostuvo. 

6. I hollé los pueblos , en mi ira : 

i embriagué los, en mi indignazión: 
i hize deszendér j3or la tierra su jugo. 

7. Misericordias de loüá recordaré, alabanzas de loüá , 
conforme a todo lo que nos beneñzió loüá : 

i a la multitud de su bien , a la casa de Israel : 
que les prodigó , según sus misericordias , 
i según la multitud de sus piedades. 

8. I dijo: « Ziertamente , pueblo mió son ellos: 
hijos, que no mienten. » 

I fué a ellos, para Salvazión. 

9. En toda angustia de ellos, no fué angustiador, 
i Mensajero de su faz , salvó los. 

con su amor, i con su clemenzia , Él los redimió. 

i puso los sobre si, i llevó los, todos los días del siglo. 
10. Mas ellos, se rebelaron, i aflijieron al Espiritu de su santidad. 

J volvióse para ellos, por enemigos; 

Él, peleó contra ellos. 
1 i . Mas recordó dias antiguos , 

Moisés, el pueblo suyo: 

¿Dónde está, el que los hizo subir de el mar; 

* al Pastor de su rebaño? 

¿ Dónde, el que puso en medio de él , 

al Espíritu de su santidad? 

12. ¿El que guió, a la diestra de Moisés, 
Brazo de su gloria; 

dividiendo las aguas, delante ellos, 
para hazerse , para Si , nombre perpetuo? 

13. ¿El que los guió, por los abismos, 

como caballo por desierto , que no tropezaron ? 

14. Gomo a ganado, que en valle deszendió, 
el Espiritu de loüá, les dio reposo. 

Así pastoreaste tu Pueblo : 
para hazerte nombre glorioso. 

15. Mira desde los zielos, 

i contempla, desde la residenzia de tu santidad, i de tu gloria. 

l Cap. lix. 17. 
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¿Dónde está tu zelo i tu fortaleza; 
la conmozión de tus entrañas, 
i de tus misericordias, para mi? 
¿Han se estrechado? 

16. Que, Tú, eres nuestro Padre : 
que Abrahám no nos conoze : 
i Israel no nos reconoze. 

Tú, loüá, eres nuestro Padre: 

nuestro Redentor: 

de eternidad es tu Nombre. 

17. ¿Por qué nos has hecho errar, o loüá, de tus caminos? 
¿Endureziste nuestro corazón, de tu temor? 
Vuelve, a causa de tus siervos: 

tribus de tu heredad. 

18. Por poco tiempo poseyeron, los del Pueblo de tu Santidad: 
nuestros enemigos, han hollado tu Santuario. 

19. Hemos sido, como aquellos, de quien nunca te enseñoreaste, 
sobre los cuales no fué llamado tu Nombre. 

* ¡ O, si rasgases los zielos : deszendieses : de tu presenzia los montes 
temblasen ! 

1. Como ardor de fuego, a las liquidadas aguas; 
que se resuelven , en vapor, al fuego ! 

Para hazér notorio tu nombre a tus enemigos : 
t que , de tu presenzia , las Naziones temblasen ! 

2 . Como cuando hiziste terriblezas, que no esperamos : 
deszendiste: de tu pret^enzia los montes temblaron. 

3. I por jamás, hombres nunca oyeron, nunca escucharon, 
ojo no vio un Dios fuera de Tí, 

que hiziese otro tanto , por quien en Él espera. 
h . Hiziste paz al gozoso , i obrador de justizia : 
a los que en tus caminos, te recuerdan. 
Hé aquí. Tú te indignaste, porque pecamos: 
en ellos, en tus caminos, perpetuamente, i seremos salvos. 

5. I fuimos como suziedád todos nosotros : 

i como trapo de menstruos, todas nuestras justizias. 

I nos marchitamos , como hoja de árbol , todos nosotros : 

i nuestras maldades, como viento, nos llevaron. 

6. I nadie hai invocadór en tu Nombre : 

ni levantándose , para hazér presa de Tí. 

Porque Tú has escondido tu presenzia de nosotros : 

i dejaste nos consumir , en poder de nuestras maldades. 

1 Kn otras Vt-rMonos, comienzan aquí el Cap. LXIV, 
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7' Ahora pues, loüá, Tú eres nuestro Padre: 
nosotros el barro, i Tú el que nos formaste, 
i hechura de tu mano todos nosotros. 

8. No te aires, loüá, sobre-manera: 

i no, para siempre, recuerdes la iniquidad. 

Hé aquí, mira ahora; Pueblo tuyo somos todos nosotros. 

9. Las ziudades de tu santidad, son un desierto: 
Sión, desierto es: Jerusalém una desolazión! 

10. La Casa de nuestro Santuario, i gloria nuestra: 
en la cuál te alabaron nuestros Padres ; 

ha sido abrasada del fuego : 

i todas nuestras cosas preziosas, fueron destruidas. 

1 1 . ¿Sobre estas cosas te detendrás, o loüá? 
¿Gallarás , i nos aflijirás sobre manera? 

1 . Fui buscado , de los que no preguntaban por mi : 
fui hallado, de los que no me buscaban antes. 
Yo dije : Heme aquí , Heme aquí : 

a una Nazión, que no invocaba en mi Nombre. 

2. Extendí mis manos todo el día, a un Pueblo rebelde: 
a los que caminan por un camino no bueno : 

en pos de sus pensamientos. 

3. El Pueblo que Me provoca a ira, en mi presenzia, continuamente: 
sacrificadores en huertos : e inzensadores sobre altares de ladrillos. 

4. Los habitadores en sepulcros , 

i que en cavernas pasan la noche : 

quG comen carne de puerco , 

tienen pebre de cosas inmundas en sus ollas. 

5. Los que dizen: Apártate á ti: 

no te azerques a mi; que soi mas santo que tú. 
Estos son humo en mi indignazión : 
fuego que arde todo el dia. 

6. Hé aquí, escrito está delante de Mí: 
no callaré, sino que recompensaré : 
i recompensaré en su seno : 

7. vuestras iniquidades pagareis, 

i las iniquidades de vuestros padres juntamente, 

dize loüá: 

que inzensaron sobre los montes : 

i sobre los collados me afrentaron. 

Por tanto Yo les mediré su obra primitiva en sü seno. 

8. Así dize loüá : 

como quien halla mosto en un razimo, 

i dize : No lo desperdizies : que bendizión hai en él : 
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as! haré, por causa de mis siervos: 
porque no destruya el todo. 
1). Mas haré salir, de Jacob , una simiente ; 
i , de Judá , un heredero de mis montes : 
i la heredarán escojidos mios; 
i siervos mios habitarán allí. 

10. I será el Sharón, para manida de ovejas : 

i el valle de Njakór, para majada de vacas : 
para pueblo mió , que me haya buscado. 

11. Mas, vosotros, que dejais a loüá, 

los que olvidáis el Monte de mi santidad : 

los que ponéis mesa a la Fortuna, 

i los que llenáis libazión para la Ventura. 

12. Yo también os contaré para el cuchillo : 

i todos vosotros , para el degüello , os arrodillareis : 

porque llamé Yo , i no respondisteis : 

hablé Yo, i no oísteis : 

e hizisteis lo malo, delante de mis ojos: 

i en lo que no me agradaba, escojisteis. 

1 3 . Por tanto, así dijo el Señor loüá : 
Hé aquí, mis siervos comerán , 
mas, vosotros, tendréis hambre : 
hé aquí, mis siervos beberán , 
mas, vosotros, tendréis sed : 

hé aquí, mis siervos se regozijarán, 
mas, vosotros, andaréis avergonzados: 

14. Hé aquí, mis siervos jubilarán , por alegría del corazón, 
mas, vosotros, lamentareis, por dolor del corazón : 

i por quebrantamiento de espíritu, ahüUareis. 

15. I dejareis vuestro nombre, por execrazión a mis escojidos: 
pues te hará morir el Señor loüá. 

I a sus siervos llamará por otro nombre. 

1 6 . Quien se bendijere en la tierra , 

será bendezido por el Dios de verdad : 

i quien jurare en la tierra , 

jurará por el Dios de verdad. 

Porque serán olvidadas las angustias primeras , 

pues que serán cubiertas de mis ojos. 

17. Porque, hé aquí, yo Criador de zielos nuevos, i tierra nueva 
I no se recordarán los primeros , 

ni mas vendrán al pensamiento. 

18. Mas os gozareis, i alegrareis perpetuamente. 
en lo que yo Criaré. 

porque, hé aquí, yo crío a Jcrusalém alegría, 
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i al pueblo de ella gozo. 

19. I me alegraré en Jerusalém , 

i me gozaré en el Pueblo mió : 
I no se oirá en ella, nunca mas, 
voz de lloro, i voz de lamento. 

20. No habrá de allí mas mamante de pocos días, ni viejo, 
que no cumplan sus días : 

porque el mozo , ya hombre de zién años , morirá : 
^ i el que faltare, sin ser hombre de zién años, será maldito. 

21 . I edificarán casas, i morarán en ellas: 

i plantarán viñas, i comerán el fruto de ellas. 

22. No edificarán, i otro morará: 
no plantarán , i otro comerá. 

Porque , según los días del árbol^ los días de mi Pueblo : 
I la obra de sus manos, disfrutarán mis escojidos. 

23. No trabajarán en vano,. 

i no parirán para destruczión subitánea : 
porque semilla de bendezidos de loüá son ellos : 
i sus renuevos , estarán con ellos. 

24. I será, que antes que clamen, Yo responderé: 
aun estarán ellos hablando, i Yo habré oido. 

25. Lobo, i cordero, se apazen taran juntos: 
i el león , como el buei , comerá paja : 

i a la serpiente, el polvo será su comida. 

no dañarán, ni devastarán en todo mi santo monte, 

dijo loüá. 

1. Así dijo loüá: 

Los zielos, mi silla: 

i la tierra, estrado de mis pies. 

¿Dónde quedará esta Gasa, que edificasteis para Mi? 

¿i dónde, este lugar de mi reposo? 

2. Pues, a todas estas cosas, la mano mia las hizo, 
i fueron todas ellas: dijo loüá. 

Mas a este miraré : 

al humillado, i abatido espíritu, 

i que tiembla a mi Palabra. 

3 . Inmolador del buei ; matador de un hombre : 
sacrificadór de la oveja; degollador de un perro: 
el que ofreze oblazión ; ofreze sangre de puerco : 

el que ofreze memoria de inzienso ; como bendezidór de un ídolo. 

I, pues ellos, escojieron en sus caminos, 

i en sus abominaziones, el alma de ellos se deleito; 

4. también Yo escojeré en sus escarnios, 
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i sus temores traeré sobre ellos: 

porque llamé, i nadie respondió: 

hablé, i no oyeron: 

i hizieron lo malo en mis ojos : 

i, en lo que no me agrado, escojieron. 

5. Oíd palabra de loüá: 

los que tembláis a su Palabra* 

Dijeron vuestros hermanos, aborrezedores vuestros, 

excluidores vuestros, por causa de mi Nombre: 

Glorifiqúese loüá: 

mas será visto, en rogozijo de vosotros, 

i ellos serán confusos. 

6. ¡Voz de alboroto de la ziudád! ¡Voz del Templo! 
j Voz de loüá : dando el pago a sus enemigos! 

7. Antes de tener dolores, parió. 

Antes que la sobreviniesen las angustias, produjo Varón. 

8. ¿Quién oyó cosa como esta? 
¿Quién vio cosas como ellas? 
¿Estará de parto la tierra en un día? 
¿Nazerá una Nazión de una vez? 

Que Sión estuvo de parto : i parió juntamente sus hijos. 

9. ¿Acaso Yo romperé la matriz, i no haré parir? Dize loüá. 
¿Acaso Yo, que hago enjendrár, zerraré la matrizt Dize el Dios tuyo. 

10. Alegraos con Jerusalém, 

i gózaos con ella, todos los que la amáis: 

gózaos con ella, de gozo, 

todos los que os adolorasteis por ella. 

1 1 . Para que maméis, i os hartéis, del pecho de sus consolaziones , 
para que saboreis, i os deleitéis con la exuberante abundanzia 

de su gloria. 

12. Porque asf dize loüá: 

Hé aquí Yo, extiendo a ella, como un rio, paz: 

i como, arroyo exuberante, gloria de Naziones, 

i la saboreareis. 

I, sobre el lado, seréis traidos: 

i, sobre las rodillas, seréis regalados. 

13. Gomo uno, a quien su madre consuela, 
asi Yo, os consolaré a vosotros, 

i en Jerusalém tomareis consuelo. 

14. \ lo veréis: i alegrar se ha vuestro corazón: 

i vuestros huesos , como yerba , reverdezerán : 

i será conozida la mano de loüá, estar con sus siervos: 

i se airará contra sus enemigos. 

15. Porque, hé aquí, loüá con fuego vendrá: 
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i, como torbellino, sus carros: 

para tornar en furor su ira: 

i, su reprehensión, en llamas de fuego, 
iü. Porque, con fuego, loüa contenderá, 

i con su cuchillo a toda carne: 

i serán multiplicados los muertos de loüá, 
17. Los que se santifican, i los que se purifican, 

en los huertos, tras uno, puesto por medio: 

los que comen carne de puerco , 

i lo abominable, i el ratón : 

juntamente serán talados , dize loüá. 
i8. Porque Yo entiendo sus obras, i sus pensamientos. 

1 vendrán para juntar todas las Naziones: i las Lenguas; 

i vendrán , i verán mi gloria. 

19. I Yo pondré, entre ellos, señal. 

I Yo enviaré, de ellos, escapados, á las Naziones: 

á Társhish , a Pul , i Lud , tiradores de arco , 

a Tubál, i a laüán; a las Islas, las apartadas, 

que no oyeron la fama mía , 

i no vieron la gloria mia: 

I publicarán la gloria mia, enti^ Naciones, 

20. I traerán a todos vuestros hermanos, de todas Naziones, 
por presente a loüá , 

en caballos, i en carros, i en literas, 

i en mulos, i en dromedarios; 

al monte de mi santidad Jerusalém: dize loüá: 

según que traen, los hijos de Israel, el presente, 

en va&os limpios, a la Gasa de loüá. 

21. I también, de ellos, tomaré, 
para Sazerdotes , para Levitas: 
dize loün. 

22. Porque, como los Zielos, los nuevos, 
i la Tierra, la nueva, que Yo haré, * 
quedarán permanentes, delante de mi, dize loüá; 
asi permanezerá, vuestra simiente, i vuestro nombre. 

23. I será, quede novilunio, en novilunio, 
i de Sábado, en Sábado ; 

vendrá toda carne, a adorar, delante de Mi , 
dijo loüá. 

24. I saldrán, i contemplarán, 

en los cadáveres de los varones , 

los que rebelaron contra Mi; 

que su gusano, no morirá, 

i su fuego no se apagará : 

i serán abominazión para toda carne. 



l V¿a*e LXV, 17. 
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